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A Study of Hu Shih’s Translations of
Ibsen From the Perspective of Patronage

Shu-Hsia Chu

This paper focuses on Hu Shih’s translations of Ibsen’s plays which were published
in the special Ibsen edition of New Youth in 1918. Hu Shih was not only a reader
and translator, but also a patron of the literary arts who both publicized and
manipulated the translation rules for foreign literature. He was also a professional
editor who not only corrected the texts of translations, but also did most of the
planning for the magazine New Youth, which introduced new ideas and promoted the
further development of Chinese social culture. During the May 4th New Literature
Movement, Hu Shih manipulated the use of baihuawen (vernacular Chinese) to
translate the new trends of thought and promoted a Chinese Renaissance. Although
Hu Shih’s translations of Ibsen’s dramas may have left room for improvement, we
now see that the real value of these translations lies in Hu Shih’s ability to manipulate
the power of patronage in such a way as to influence Chinese literary translation in

the early 20th century.
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B A S ER g TR T B AR o T AL O B A YRR A0 T B
WEBMHE I B2 EEARAANIEEHEENER
(] 5 7, ] 122 3t <2 S EE 2 B (patronage) BiEFEE (poetics ) HYHE
P2 AT E R EEE SR (rewriting) © E13EFEE (André
Lefevere) #d R &l e Bl 2 N5 » NEEEENE S > MATEE
B ABEREHNEHERENEETS) o] UG —ERE S

(power) - [EFETIRTLIER BB - H o] DUE 2 B FEE R -
EEEIENA > e DB EHBE 2 AIRE - FE
%5 (Lefevere, 2017) o R EHEEEREIEEZRE N ETH » 3%
SR A TUE R TR EEAE - M EESE PR B
71 o A A VOE R B AR > B A S M4 (Henrik
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FYRE SR A AR A A S BOCRNES » EAENERRED &
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o MMERGEE P B EAGE B — T > BRI R S A
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HH A 1916 FEE R 25 28 ( Nikolai Dmitryevich
Teleshov) HIPES CGRFI)  (The Duel) —f& (&HE » 1991) » #%
B (FH) fet o HH (BE) HalRBUSTEE - 5T 1916 4
9 HEL (BrEe) #FEETR - FIBAE 1916 £ 2 & 1 5% - (ORFT)
AR CESE) NE R LEEZ Y ENE—RE
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WRBF DA S - BTN B FE BT Z AR SRS
NEARFSERIEZ IS E RSN R  HEHEE R 55
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SRR ERIEASR - BL (CCRRRESER) IRAE 1917 F 2
& S HRTIH - ZATEREINY T \E ) AR - HANE—2 (51
#1917 > H 467—477) - IS0t FEansbiERIBETS BRI
1917 5 2 & 6 5ead e (SCERHEamam ) - SRFHEBUNZ ATLLZE e F+
gar 2l REFIRIOREC T HE BRI SRR
EAE AN, (BT - 1934 H 136) LM - UL T
B, &5 "y, BVSE o SHETAERARE RS SRR
IR EVIRATIHE - SRS Ay A BN SRR AN L PR R - BRAY
BRMR T TORFREE ) AUBREL (R 0 19230 H82) o iR
P2 AR GG ST - SREE T E SR EREEE
A% ARANFoREA (SAEE - 1928b 0 H 29-39) R
i NHRREERFEAERE o CHrEa) 1915 9 A 15 HAITIRF IR
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A SCE R » (R ARIEE _EEAEH AEERY 513517 - 1919 4
2 HifEE (JEE %) (The Peking Leader) 3553 ( SRS anit
1% ) (“A Literary Revolution in China”) - ftfi[m]pg 5 A t-4Hatcss
BT SO EEN BTN - SRR TR

In order to express an enriched content, it is necessary first to
secure the emancipation of the literary form. The old bottles
can no longer hold the new wine.

SORAMEFZHONF B AT LR RN FAN 0 By
# A g ZATE e (PP 02003 0 242—243)

BN AT EERERE T ML T ES — ISR S m T R 48
R B AL EE Y PRI FR (BRE5ET 4 > 2011) -

HHIEATE 19184 (HriE ) 4 5 45738 R (A2 S )
P —RAEEEN O San iy B SDRAARC 10 (B« T BIEERYSCEE
SCEEHYBHEE  (EHAE 0 1918a 0 H 91) - BLIL[ENG - [RAETS SO
T (AR ) HEEREEE - LR A MR - TEER - X
mELE T HSEHT (rEl)  (The Renaissance) » B ILHTE X
B2 Em 3 DS I S5 SR AR T o B BB AR Sl
R fmahal B (BrEdE) BV ERSSRNEE - REIE S
CHrml) FESE TRAVAARIREIREEL CEFE) Z4A%  HEE
s W PR S G Y T B i [ PR R K Py - 277 BRSO (B4R -
1996) » ERFHYSCREIZ S S AL B & @E A LI AT
HEVEDL > WARE R ERFBNEARE (R M 0 1946) - &
EEMANREEEE - Wl — A » Enm s - B R
gEMhER - EREIRIEAVERR o SHEE (rEE) iV EfphE]
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BAFY CErEl) o TPEEREREDUE TS RAIRE - W R
RIRRAYRESS -

B P REEA A AR OB A FHYE — (1 10 4F - 5@
FHVECHAE CIrESE) AUaeh > A0 A ehElEE S a e R
R - FUEESHIFT AR @ EFFHY SO T [EIR B3RS MR 5L
B TR (S8R - JRMEE - SAakd - 2002) < F] 1 1923 4 »
SR DL TP Ay SCEE{E ] | (The Chinese Renaissance ) (#H7#
1928a > H 13) ZRFHNE:F IURFHARY SO bS] o e -

=1}

Each of these descriptions may be readily applied to what we
now call the age of Chinese Renaissance and the application
will still be found remarkably accurate.

TR hipi gy (w2 E) FARED SRR A
o s? M ARBHCRER > A @ HEPRED L
t0g Earene (#Fif 0 20030 F 632)

[EIRE - SNEERIRFEH S (" B EH 2 $¢ |, (The Father of
the Chinese Renaissance ) (B[54 » 2011 » H 227) -

= e EEEREM SR

SHAERYE A £5% (pragmatism) <ZE[+LE (John Dewey) Hy
w8 PR E AR IR - R AR - BERHINRRE (2
SCHE > 2009 - 15 229—-231) - AV S E AR WL HES) B 5E 052
oy WA RN PR SCRE PSR F o AL #EEH
s LR B R RS E L - SHEEREHERL S HEAT >
2 1% - AR — eI S -
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WESGRER Y TRE - SR EEAENEE - el

BAREr v v @3 F L B0 TR e e
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TR BERFTEL ARG AR REMRT Y S R
TR ITERAFOLE oA A A BFEI N o (#F

i 19230 F 52)

SHEE S HER ML Oirel) 2% 55ty (U EICERE
&) L HELHRVERY > BRER Ml E L 3IHy S ELE
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A5 ~ CEERD) ~ (kEE) FRE > ERFEMAE (il
HE) BEEAVRIA R B (EB4E - 2014 - H 187—188) - HEFHK
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Bo s ERAH G 0 RAAT A LEVHAFH o 2 rFh
Priz g AR oA LAk (L) B ssa e’ (“Pu
Kang,” 1803, p. 25)

B SCFIRE] TR BYEHE o [EIEFER B E R cheu RITEEE R
% buffoon » B & T/NTE 5 25 " H | AYEHE - t[EEG SR
tan M1 95 3E 5 3% prima donna > = & T B LA, - EAFTH
"Hy (chew) ~ "H (tan) ZFFEEIFRIE AT - AGH0EA
ERE S SR tan SR LOE S 0 I cheu R A EBEMNAE > FEL
A3 AR B =8 T Y/ Arlecchino © * P 3B 38 H LLE VR AT

3 R % % “The dramatic compositions of the Chinese may be divided into two principal
classes, long historical pieces and short comedies for farces. The latter are most
frequently exhibited by the strolling companies of players. The theatre is usually of a very
simple construction, being badly put together and raised upon props, like the stages of
mountebanks at fairs. The interior of the house and the street are often seen at the same
time, and it is sometimes difficult to decide in what place the scene is really laid. When
a door is to be opened, the actor makes a motion with both hands, in the same manner
as when one throws back the two wings of a door. When he has to represent a warrior
mounting his horse and riding off, he lifts up his leg as if vaulting into the saddle, is then
seated on his horse, etc. In the part that is sung the acting comedian gives account of what
he is performing before the eyes of the others; but probably, this ought to be related by
chorus, which is, in general, stationed behind the stage and chaunts the same notes as the
performer. The orchestras likewise plays in unison, and is stationed on the stage. When two
armies are engaged, the noise with the lo’s and drums is most horribly loud and discordant,
and masks of the warriors and demons shockingly distorted and bedanced. In the following
little piece, cheu (buffon) has indeed his face painted, but his dress is usually worn by a pu-
kang, or mender of the broken earthen vessels, when he marches about the streets carrying
the whole of his tools and workshop. The pe, or natural speaking, is altered, argument and
improved according to the farcy of the actor, whose alterations, however, are frequently far
from being improvements of the text. The cheu bawls forth his song with all his might, but
the prime donor (tan) must sing with great delicacy” (“Pu Kang,” 1803, p. 25).

Arlecchino £ & ~ {172 % | (commedia dell’arte) # =h2 & > i F & /F A chk & o
AMmMm%ﬁ%ﬁﬁﬁ%—baﬁ?ﬁJﬁﬁﬂ&wm@;,ﬁmjh¥1%M¢
AT @t W o - HBEE 2 X d ha & oo Arlecchino X0 & ¥ 2

SR B 0 AR B (TR A B E R aE £ o L Giacomo (1968)

IS
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PEOTRREN (S S T Y AL - KR Sk Ay A e 2 —HEERE(E
(domesticating ) HYBNEE 72 » ° i A AR B SO LAY AR
HE B AT RO bRV AR - AR T —H—1F
AYNE 8RR - (2 A S EMENES - B8 DL KR EL T AYET
BEEE L TG - HESE R T & fHGEL I G 2y 5= 5 (E
&R WA & ARAMEL T R FFTHREL ~ B R Ar A HEHE SR B
Bz -

CHEEL) 72 1803 FFAFSAEE I RV E XA H 2B EE - [FERE
ek BEUUAESH  HEERNESFERZBEEMR " —
WP IR A L o 1 T RIE L S (ERRE R — EEREE (L)
FYEE IR EBAZK - 1828 4F 12 H » JL BRI B ENRE 2 B AE M SRl Ay
HERETIY) (aoNFEsE)  (Asiatic Journal and Monthly Miscellany )
$ 2645 1Y T EELE] , (the Chinese Drama) E4) » 4 CHE#H T

(BFHFES) B8y CREAL) SRR M E0 T R EAE R T RIB
INPUETEESE (“Pukang” 1828,p.720) -
PEIT B AR E R TP AR 55 — (S OHT (B
( The Chinese Repository) 1~ 1838 fF 4 HEE 6 & - F& T EE
FEEER AN FR (William C. Hunter) Fr#efIHY ( PEISER R » I
Mg (RS ) &2 ) (“Remarks on the Chinese Theatre;
With a Translation of a Farce, Entitled ‘The Mender of Cracked China-
ware™) - EEEEICHHTEZE—89 T RE L - B2 (WEL) 5
—(ETEEEA - BT (FH ) FIERVEEAMIE » SRR T
MHEHVE R ~ 555t - BIfFEH|ENR - FEALNE T HSHRAL

S ¥ i5dr - ¥ % F (Lawrence Venuti) ## ¢ ¥ The Translator’s Invisibility: A History of
Translation * #% | T % v | (foreignization ) £ r&ﬂ’ﬁ“ | (domestication ) #pLgL - H ¢
TR R R AR TR AR g @, o TP o P AT Al
Ry M, > GEAMCR>a4 R o & Venuti (1995,p.20) -
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BYEIAY) (dramatis personae) © "A4-fH , (F5E) — —(EUR
T (New Chow, a wandering tinker ) f1 " F48 | (F8) —
—fEFEEIR (Wang Nedng, a young girl) » BUEIS S BHE - A
VIE{ERCA R EE SR 25 BH - BB A E L B

Ao  HEIAEF LR F- BRT e EF b T
Pl B o2 F R KL e ol g o (Hunter,
1838, p. 578)

EAIERT (B ARESE) TIBHVEREAMLL - EMEAEEE R -
fefl oo e > AR PIETEEE - RERHEL I TR
FERI APt T4y - 6L I 5 E S B TR R E T
BT E?Uﬂﬂ)\?&iﬁi%?ﬁ > fEL R N FEERIMK > R — (Rl
WD RIREIERE S - SR EE - R RE SR El
TEAEIEELA T -

e 7 e E B o FE 13 RSt ARE RN > R
M~ AEREEREBE L - BlRCFRIET o EEMNE R A
FSCELAT 1885 4 » ZHFHI(EASCEE (B ElRERC)  (Bits of Old
China) R > JRUEk TiE—RBIH - H &SN EFRLERIFAR
EEE Ry (FHEL © sipiiiZ e8I N)  (Poo-Kang; or the Mender of
Broken China) > Yi¥FESCIF T ECKIEEAVEET - BLELAT 1838
FEAVREEACHIEL - 1885 s ARG N T HIIE AN = M AC ek

¢ Jn < % “New Chow enters,----across his shoulder is a bamboo, to each end of which are
suspended boxes containing the various tools and implements of his trade, and a small stool.
He is dressed meanly, his face and head are painted and decorated in a fantastical manner”
(Hunter, 1838, p. 578).
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TR AR | B — RS B R ERIFAIHT A — Rt b
(Hunter, 1885, p. 111) » YIRS EE = °

SN EEEANFEZAENFRR B B Ry B - BIAIRHEL T (135
5 MERFFEILRELS - BiE 7 hEE — TR EIIREE -
—EFEZEZWRE S NENXE 58 (Hunter,
1885, p. 112) ; &f ey ez A~ P (L AR Bl 25 B JE il P B 25 AR > 954
FiE - AR BSR > EMHEIRISE D FERYE R H (Hunter, 1885, p.
115) - FEEEARETEE)FAVAEN 2] - (EASE A EGE A8 -
HEGEERE » 1885 TRV FREEARB IS 2 B0 H A EEE
(rhyming couplets ) FYJ7ECERH » MER H &0 o7 Rl O B4 BUAS B -

ARSI N - MR EEIRIER 2 B AR ECE R BB - R 1 DL
1838 £ A1 1885 AW {[EZE A 1 - Bl 5wl diL T BB 4% EARFTIE Hh 5
R R B - RiE DARIGEIEE - S22 N HER o TR I W Y ag

7 J % % “The scene is laid in the city of Nan-King, in a street near the dwelling of a noble
family named Wang” (Hunter, 1885, p. 111).

8 ((#ﬁ“ﬁa—>>—);/p7§”<"1§i ERR A EplEmipy pd o 3 mFE B‘;’f«?ﬁi’-

BT 5 o B KPR B o RS Tﬁ#f ﬁ

e (A 40) — f%miﬁﬂiﬁo%ua«z SARERZ  RTFRAFEY O LK
B A

® % % “The speaking and singing are accompanied throughout by an orchestra of low-
toned instruments, adding greatly to the effect of the playing. They are composed of the Pe-
pa, the Sam-Heen, the Chuy, and the Yee-Heen, three of which are stringed instruments, and
the fourth a flute” (Hunter, 1885, p. 111).

3 —r
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F1

T 1838 A1 1885 AEWAfIEFEEANTR 7 i SCET EE

B 27 A4 1 IR 775 i X
FA FEX L
1838 43¢ A  Seeking a livelihood by the work of my hands, 2
Daily do I traverse the streets of the city.
From the east gate to the west,
From the south gate to the north,
And all over within the walls,
Have I been, but no one has called
For the mender of cracked jars. ... (Hunter, 1838, p. 579)
1885 3K  To earn my rice by skillful work. a
The city’s streets I daily walk. a
From the east gate to the west, b
From the south gate to the north, no rest; b
And thus throughout the walls within, c
In vain I seek to mend, I seek to win. ... (Hunter, 1885, p. 112) c
J| # E AR P vg i
FEAR FEX 1735
1838 #F3# A& Henceforth, give up your wondering profession, &
And marrying me, quit the trade of a jar-mender.
With the lady Wang pass happily the remainder of your life.
(Hunter, 1838, p. 579 )
1885 3¢ R  Cease henceforth your wandering life, a
Take me, take me for your wife. a
We’ll share the house of Lady Wang, b
You cheat, you rogue, you false Poo-Kang. (Hunter, 1885, p. 116) b
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B SRR ATE T RIS L 0 (ERAT YIRS CGEM T —H T
IR o

£ (EFEFEED) B FRESFE CEM—ERMNE A —#E
EERENTEEE AR EE G SiE - m " EiEs
| E AR L HEEE | " (Hunter, 1885, pp. 110-118) o SZHF{E
A S ER AT o RES E R T B R K = g R A skh
AR S ZE AN BRI B - R Bl BOM E S aE R i E 85
KAEERM - 42 (PR R R ) —20F  FREEE T Rk
BIFI{E Y RN - SERERERE 5457 (Joseph de Prémare )
FIEEMARR GBI ) ~ BUESEREREFEENER (&
A5~ BB CEEKD) -~ PLROEBES R EFNZEN (KB
s0) c MEMBEE C#ENER - T IRFERENER - 22,4
RFFEEL PR EWERE—FERIGUENEE , " (Hunter, 1838,
p. 575) o FRIRIEE CHVBURARE - ke T HPEISkh  F A H
(principle pieces ) 155 (short pieces) FYEF] :

IRBIP -SRI ER o b RSB A =
Bl P R apFiEs €3 EESE IR ERH DR PR
EOFEFFNEFFT B ST HELZE
BEF AL R LR LT RFRT - SRR <3
BT R R A AQES = B o ip g AT B (S
AARAREN) £ 5 2 RiF K R NGB A S Pk
PR AHELFY BB A BT oL R R RIS A

10 Ja = % “Itis a universal favourite with the Chinese” (Hunter, 1885, p. 110).
" J % % “Our present purpose is simply to introduce to notice a translation of a different
nature from those abovementioned” (Hunter, 1838, p. 575).
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TR IR AP afip B B Skl
# o '> (Hunter, 1838, p. 576)

FRre Ry BRI E A SRR ENUR - AR
FFEBONE BT SEERR o BIOME R 2 o B sk Hh By s 1
HEBEREENITHTHEHIFE SR » BlEEFACE - MREEIFH
BNENHETIE  —Rt g RIS RS - L2HE
ENBEEBITAYEN > B EEONE R E S 552 -
FEEUESZRE =5 (Samuel Wells Williams - SGE#FE L) 7t
1848 FEARAAHIR T A E R ENEREE (FEIER) (The
Middle Kingdom ) ° Z&F—GHMPEIBHAVE 7 Wsk T+
FEVEEAR (R ZERHIN) - =R A ~ TR - (%
o CEEEE RN E R T BEIRY S wPERE , (the
higher walks of the drama) - $5HIFEIE S - EEE THEL/Fn 2
Gh o BT E L R S BVAREEE S - BIEIRE - 0
BI{E R E S E RIS/ INEL 5 1 = B E i NE S B (bye-
play) ~ & (farce) BCEZE (burlettas) - Wi REHE T (il
BYZERHIN) TE R IEEIEAVEEA (Williams, 1848, pp. 581-585) -

12 Ja % % “The principle piece, usually an historical tragedy, opens about the middle of
the day, and continues during two or three hours; but on some occasions, it commences
sooner, and, a long piece having been selected, the whole performance continues for five
or six hours. The tragedy or comedy ended, tumbling and various feats of agility succeed.
These are then followed by a short piece, wherein, in most cases, the dramatis personae
do not exceed two or three. Of these pieces, which are usually of a farcical (though not
uncommonly of an indecent) character, and which, while conveying perhaps little of
interest or amusement to the mere reader, yet display frequently good action and much
comic gesture in stage exhibition, no specimen, so far as we are aware, has yet been given
to the European public” (Hunter, 1838, p. 576).
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MR B ARRIHE - E(EEBR S AREFEAZE (Henry
Charles Sirr) 7~ 1849 FEfE MmN ( PEELFHE A ) ( China and
the Chinese) —3& » @4 N MZE PEIARYFEE - MR ~ EUSH
BUGSEE 7 H - R ESR BB T VIS R B 2 SAERRRYEDE
PESEACE S - mEEREE 4G P R G S - BRRIE 4T
BRI > Fe T

¢ORERE ch BRI S o2 A4p i 0 3 & gl (drama)
Lyl (tragedy ) ~ & Jpl (comedy ) - 7eat 4% % 2 Bl (farce)
AR ORRIE AR RN R B 0 BB R A
% o ' (Sirr, 1849, p. 139)

M TR S — - miE R (BERIME) - BERFR
é"f%ﬁA (HEEEHR ) By (RBZESEIAN) - BHEE (ME
ast ) BIARINE |

ol AR e s B R 2 Bt | DS B i R
S Rl & et hE AR o F ¢ BRI 2 E (M
and Mrs. Keely of China) ' 2 j# i&%g 245 FF » Jj Fie 5 8%

13 J % % “The style and number of pieces, which are played at a Chinese theatre, resemble
the European; first there is a drama, tragedy, or comedy, and the evening’s entertainment
concludes with a farce; and occasionally, in some theatres, there are equestrian scenes and
pyrotechnic displays” (Sirr, 1849, p. 139).

4B R 2k 11 & #F 4 0 Robert Keeley {o# 7% 3+ Mary Anne Keeley » # i
19 & 30 3 40 £ R EAT G304 2 2 - F (Covert Garden) & =+ jlFuin¥F &
ERIER 8 4 B %2 mEF ke (Lyceum Theatre) #2 2 3 ) B (Princess’s
Theatre) °
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% o (Sirr, 1849, p. 144)

P EEHEET - R R AT RE o BRIGEE M Sl Ne - TEEE PRI+
FEHY Y R R AR B & I S B R B R B A KA A s e
HIREF2 5

BEAh - (R EEERHIAN) BN 1883 4F 6 HiERl " 65~
EEARIEAETEERS | (the Chautauqua Literary and Scientific Circle )
FIHIH T CEIFEE5)  (The Chautauquan » GF (Z24EH) 20 (F
Vi) ) 55354 CiEE, ( “The Mender of,” 1883, pp. 503-505) -
IE1% - 18955 ( HiftEs) PB21GH » BYIE 7 =& HHHE A G
21+ 1% (Frederic J. Masters ) #8557y ( TEEE]) (“Chinese
Drama”) —3Z » g% XHiHR T B REFEH LSRR o Bk iy 2 Jeg 547 - 3l
REGTE T =T EIFE NEHEEDES) » SOl 7 (iE)
—BIHYSE BB AR Wikt H R EL SR T B > B EES
E R EOR B RIS TN U7 AT B R AYES R (Masters,
1895, p. 436) - tR#%Z 3% L 0Y B % 52 5% The Mender of Cracked
Chinaware ¥t HEIFEE AL " ZHE, (burletta) - & LfERA
AIREREABILAT ( HIEES) EEAVEAR - Al geEBEH =R (F

B4R ) T EIYRHE -

RIELL EAR 19 tHaD (RlieL) AYSSEE sl > Fefisgi - 2
i {F RSk Y SR BN AR AV ERFE/INER ¢ FEBE ~ SR EER S EI TR
EE=E AVEAR o PSR TR B Ay A - — BB DAER

15 J % % “The humor of these trivial farces depends completely upon the tact of the actors,
who ought to give due point to all the witty allusions. And when the jar-mender is enacted
by the Mr. and Mrs. Keeley of China, the theatres resound with peals of laughter” (Sirr,
1849, p. 144).
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MY T SRR A S AR R PR - S A Gt IwAE
BHEERPE 7 BRI S AR BHEE B 4H TR B s - 18 4t > (B
[RARGL) &P )7 S Ry S — b R Skl - s R a v E
SEMIERE By Tehao chi cou ell, ou le Petit Orphelin de la Maison de
Tchao. Tragédie chinoise > WHRERFELAN A T ER | AY&E - 1817 4F >
TEFERG RN (BAF)  (Laou-seng-urh, or “An Heir in His Old
Age”, A Chinese Drama ) iR »'* iS B E S HAERERESR FUERARE T of
BRI, - EAERTS R RHEREERR "8, o (Wil) 1£
GLRE M ARAER S SN E - EREES (HEL) PR ERE
HEVZER » BEIEH—EE - FE - S0EEl - S3E - I
FECEUEIAEREEFERER - 25 - AR HEEREERYE R -
WS RREI 75 RBRI R A NS A& 77 - 5818

ARAER LB AR o d A AT Rt 2

W [ eeeees ) _ﬂq/;\éq’_f#;u I‘B:;,J.J (E’ /|
I g )& =0 (d 4 e
PA o EE SRR ERER - SR
U or S SR A H BRI ER N RS P o (RER

111 o B B/ NeR Y i3 S S I (B SR SR > FAE 19 tHec i
7Y 7R A M E S RE SR R B MR - S BN SR A e - Ay A

COATRE R P R o AP 1817 # fuiken (£ 2 0) L - D RS E e
g e > 38 Aldridge (1990, pp. 185-191) o & < 37| & »t 1803 FRERET
ch (Afdn) G AP g LI EF ok LT RFLHF R (2 ) BE
510 5 E o KA o |€4g1938§1' 1 & (P RER) b s%m(ﬁ%—im%mw
Bapdde o (i) R e GRS & 35E 0 F T o R
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JEBITEETTELE o MMPTERAER] ~ SR RAESEIEM S - JH
H BOM (S &Y EEF00 - = B SRR A E R B am 2 A (E 1
EERAE FEEEERE - # PR MARN—ET RS —ZF
JERVAEBIECE A Frll T sgkdh A E — o B B R 2 AR A
MEZREHEEFEaEr , (HEH - 1998 H 170) - FE
WL - 1EFPER R E 4 T B0 3 - Pa B E sl 7 7 B
R R e 2 T A v RS R B 4 19 23 ) - B R A Bk RE T Y
e e —E &R 19 AV PR S EASE H Y] ok
VR B AN R e E T AN BB SR - T —
HAEAIGEIFEE (mise en scéne ) HYFS AL

22~ SR P R (R B O A B

FERE(E 19 &g A A/ o BBkl o= T 2P 5 - &) 18
O EESERE (BERIA) BRE - 20 E BEEIRBH
EOR (R > 2010 - EH 61) - fff 19 HACHEE ST > HHH
NS ER T SO EA S B HY H AR ENRE TP S B A o PR
REE i) - B "B smERE, - (FHEl) S
A A A Y R P/ > R S5 — (18 R 1 [ 75 5 e s v R Y 8t =L
b - WiFEEtat

GaFs Y BA IR T BPF S 2 E RN D S IR
Ao B LR HREATE AFT PR Breagahd
A D - I REFRE R R R )
¢RI A SRR B E 2 i R R A e (R
2015 > F 109)
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CHHEL) —BIRYIREE - FUMKEE T MHIE R IBE - s thdy
FIIEA & E R E AR E R R E R EE -

- JNHEAER-TUIEAC W) - BEE R Y 88 5 DA SO A B R 5
a2 EEDVHILHREAGE - I ERRAEEEAEmHIRE
A - 1803 FEFI& (flEL) Y (B HFEEE) 2R (B H SR
ABIERSEEE)  (Monthly Magazine, or British Register) - £l ¥ 7~
1796 4F > ] 10 FHIGRERZ4VT « &1 (Dr. John Aikin) -
La@lt—EHF LR " EILLIE HERFUE RS B SR E H 5
FHEN SO FEEAT] ;. (Aikin & Aikin, 1823, p. 187) - HIL&E

(T HFEEE) ARG - JEJHAT (Richard Phillips) 2586

TERVEEE » LU ZEEHET R 0 TEETE B iR -
R (& - eV ER) 8% EFF (FHME) FrARE
afl (correspondence) f L& (article) #P&LHA il ¥ 5 HREENIZET
(Aikin & Aikin, 1823, pp. 108-110) - (#H&EL) {Fk " —H#y-h =
BIZBEA , FIB T#Ee, fE - HIRA RS eEmiEmE
PRI o fE[E—HARY AR E o - BHIE T (EAREIH AN LAY
i) ( “An Excursion From France to Geneva”) ~ ( KHL{HYIEERY
1R ERR ) (“Egyptian Monuments in the British Museum”) ~ (¥
3T H#%sC) (“Account of a Late Tour in Sweden”) ~ ( 28 i
i) (“Geography of the Black Sea”) S E o (HlfL) —FIHEE
EiE— RS ES > RN AEEREZRIL - HRHEE
A A Ry — M SALEIEEAAT B o AR - EEHTSREF (Susan
Bassnett ) ¥ f5H#FAC (travel writing ) FIENEE 2 IRV 7 JF -

P AR G A BRI - By Ao

Bl - BT B YT T A T e g
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P e R AR AR 0 R E T o g .
T ﬁﬁiéifﬁ;fi‘;ﬁi % f‘fvziiﬁfﬂgl e U ARfY o e (T R E
L AR e R S B R R
B3N %ii&%?ﬁ%ﬁi&ﬁ? sh e S ATee R B R hm g ol

( Bassnett, 2000, p. 106 )

SN TR B ERE S ML Z IR BRI AY) - HE30 SER NEE
BAE AT F BTSN 52 EBNEE (R th AE i S i
BEIES HAVES ML - (€2 A HEAE - A Eim S 4R 7k
Bl AR EH A B BRYBEEEA » IR — RS CE ISR
ZHE » BAEAREREE T H MR AL

— )\ (Rt ) 7Y (elEEss) - 2fE 5 ooz
e N EARTEEI S H 4 8k)  (The Asiatic Journal and Monthly
Register for British and Foreign India) > &5 EIFENE FI A F]
Z S —GR = DR A

i

(T pIR) ez g 3BT RAER G BB ORP RS
FRARRETHNERL - BAAETRFE w5 - =2 R
’ﬁ‘k‘*ﬁkﬂ’ Ei{m}\rm%{"e‘«k'qﬁfti%f:—
PAES A - PRI > NS TIERR L
v TR (XA LAE) BERFLFE

~

a

2n

N

17 Ja % % “Translation can be seen as a kind of journey, from one point in time and space
to another, a textual journey that a traveler may undertake in reality. Moreover, both
translation and travel writing are hermeneutic activities, which involve processes of
exploration, of uncovering and discovering. Both are activities that involve different
kinds of cross-cultural contact. Travel necessarily involves some form of translation, and
many early travel accounts detail attempts to render in the language of the explorers, the
undiscovered, the unknown, the new and unfamiliar” (Bassnett, 2000, p. 106).
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#
Mo (FPLAREE- R ERTF R EE DL
TH (NE)ERALNETELNET S G e o

(“Preface,” 1816, p. v )

(HEEL) FIBT (GEMNFERE) 7Y "HE8 , (Varieties) #5357
G HARZ 0 E B A (IS SRSy E ) (“Medical
and Physical Society of Calcutta”) ~ CRETEMEREINVES )
(“Acquisition of Persian Works by Russia”) ~ (ZEWE Z1T)
(“Visit to Timbuctoo”) % o fEiE b EATER FEA H, > (od
NFERE ) BADISCER ~ SUBRARITLE BE ~ 258 [ SR E A L A5k )
TIregsN S (EFEEONSED) SUEEE + ARy (& FEEE) +
—FE . (EONGEEE) HYSE B R IR E i iR 4G B oL B A e AH REAY
BRI ZR A B AR » LB e B e P St o 5 o i B 3t A5 A = B Ry
PO B o (ERNEESS ) A B R i 577 B JE B ~
B IEAT SAR AT oM & 2 IR B EVR AVEE T s 23T
BR7 SR B RMEE S SR T RV ER S, - FIREt R T EAEN S REM A

18 Ja < % “The convenience and gratification of that extensive portion of the British Public,
which either at home or abroad is connected with our Indian dominions, have been the
objects pursued in the projection and conduct of the Asiatic Journal. It was obvious,
that while the East-Indies opened to every British reader, and especially to every one
immediately interested in its concerns, the widest field of useful and liberal information,
there was much which could only be explored and detailed in a work expressly devoted
to those objects. ...New and interesting Information concerning the Countries and their
Inhabitants with which the Progress of our Trade, our Unavoidable Wars, and our Political
Transactions, are hourly brings us more, or the first time, acquainted, forms a natural and
inviting addition to the contents of these pages; while the precious and inexhaustible field
of Oriental Literature presents itself an intimately allied to this branch of our pursuits.
Connected also, with this consideration, is the British progress in Asiatic Language and
Learning, and the Institutions in England and India for their promotion” (“Preface,” 1816,

p. v).
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BRI ) HY S B B R Ry RV BR Y SE R - FIE L 1838 24 H (
) BV EFREEA (EL) - BRACREEE - LHAEEEE
Fh R B o (T EIEHR ) HEBEZ LG (Elia
J. Bridgman ) {£&MNEIPHIGIEE T 45 » SEIEBCL =& EFFED
17 (hE#HR) FIENCENRERLUIREE - T A&
MEZIHIT - 58 PasEs - SR E @ 1EmFrF . (R
1981 > H 174) - RS ~ 208 - B2 - BHETHEIIN
At AR AP SRS E TS R - R (R
il ) EEAREREGH IR, - NMEEEERWEE (PRE%EH) -
CrpEE R N ) o 3R - T HL2E B 55 B S IS B S E
" BRSSO R REERE AT B (R ElEER) &
277 -

AN (Bl ) TIBHY (Fliel) —B > =28 HEE 19 - 20
ML T ERBIEHIRE RS E T - 1845 4F » JEBIF AR AR
( Paul-Emile Daurand-Forgues ) DL T #2752, (Old Nick) BZE4
AR T RE R EC (BRI EE © — (& RAERIEEL) (La Chine
ouverte. Aventures d’'un Tan-Kouei dans le pays de Tsin) > HHHEE
JERITEMER K & FIRAT IR, - — & (B E) ~—F (RliEL) -
FEMLEE (2015) LhiE T EJEE (FRAYFEE) o T {6, HEsE
NRCFRRRAT (h B ) FAYEESC 1G5 R

cke

Rt PRI R B e () EEG

£
Fu
AR 0 de B d o H B rRFRI R S AT 0 47T
—+
e

fes S g HEE o (T 108)

i\4
R

fo 11

Rt (P EE) BEAALIUARER AL - B nlfER (HHEL) 4%
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L EMEES < 1913 4 » SEEECHE TSR « A (Ralph D. Paine )
A& PRl /el (R A R EEBREC ) (The Adventures of Captain
O’Shea) > HrpgElU{EigE (FAtSEIIA)  (The Branded Man)
# > i ve Pk & (Inspector Burke ) fE R L et A& S (Mr.
McDougal ) HYHECHS » e s 7 (i) VB - 152857
ERIEREE K (MEL) - —JTHEEeH 1P a2 - [F
IrtEii » ERREEE b (L) —BIC &SRR bR S
WL P8 7 sE AR 7 B Y B R B R AR S YR T o
ERTEENZE - (fEl) —BINMERBIEE R AT )7
ERVRE - Bt e mE T BE, o BB RS SR E
P B AR — R - 1884 27 H » IS E A MEE
( The International Health Exhibition, London : ¥ I &4 & |
2R ER R EE S ) RLPEEE - JEEERHAEN E
FE{ERT « #7178 (Robert Hart) ¥ HIFHFRESEEH - fEMMVE
HET o EEEMa B T RS2 EE AR E ST EEL 3L AN B
g T &3 - fEgl ~ ZIEAY NS A " (International Health
Exhibition London, 1884, p. 142) - BfF~ 15 X B kb g 3 2 B £
PP E AR S ERRE - BROAME (BT 0 2015) - 1R
PEAEE - HE5—RIVE > 2 EH8 " FEEE , (Chinese
Opera) “REHZ T » NETEBBIKRZ HiEEEH - BAE
HAVIE - BASEZBEERN - B H sy Ayt B s dh
AN FE T e R B F R - R A LARIB ~ E B R/ NEX

19 J < % “six musicians, who sing, play and act” (International Health Exhibition London,
1884, p. 142).

0 FE PIAPERG P R R S IR G AR i B e b 1833 £ &
B - AR JIERES A Y REREIREE T iy e knmin g | o

S Mo st ¢ B 4 ek i rdp i (Davis, 1840, p. 259)
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B o BT R Ry (RKEREYZE)  (Chui-hu Hsi-ch’i: The Man
Courting His Own Wife) ~ ( ® £ 5 ) (Peit’ang: The Men Who
Fear Their Wives) ~ (FJHEL) (Ta Mien Gang: The Improvised
Marriage) ~ ($EKEL) (Chu Ta Kang: The Crockery-Mender) -

(UKE )Y (SsuTa Mai: The Four Sales) ~ (M) (Tsai
Low Pei: Throwing the Apple) ~ (E/INEMI) (Wang K’an Chiao:
Wang the Donkey-Driver) (International Health Exhibition London,
1884, pp. 178-180) - [ 1 AR HFE i ASLaEHlzEny P 2 4a A
%o Hepigieth 7 g fy B et - 2 - (SEAREL) —EIi
AR

- BAHILEFNL > FFLEoEF AR Brivh o 3 AL

TR - BIEEIRBAT > R RS F A A A L

P

P ﬁﬁ°iﬁﬁﬁﬁﬁ°ﬁ§$%4*%ﬁ&2i*
CELELA  BE S AR R g R e

(International Health Exhibition London, 1884, p. 179 )

fRIZE—BIFHIAL - o] DU (JEREL) —RIRR (REl) - it
BIfE R E A P RS =20 > avEE H3R GiEl) ~ (8]
i) ~ (FEEL) ~ (HRiEL) FRHEEM - MBEIEREFEHES L
HYiELEE H AT RE BRI B E S AN EIRFEEE - BREAA

2l J % % “A crockery-mender, loaded with his utensils and implements, goes about the
streets advertising his profession. Madam Wang, an elderly lady, gives him a vase to repair,
but the clumsy workman drops the vase and breaks it. A serious discussion ensues. The
crockery-mender boldly offers to marry the dame to compensate her loss; and this funny
conclusion is eventually come to” (International Health Exhibition London, 1884, p. 179).
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—HHAFANAN AR R A EL 2EAREL - IREREEETLAE
AR HECECE - S INaB R A B g ey i A2
KEICRE AT A > [REFRREREEER L AE
s LR IERBE A E (B5[EEZRT 2015 H7) -

A Srxe rzoxn A Cusxist PLav.

el 1 B E S e E PSSR E LB
BERIKRIE © Anonymous (1884, p.6) -

ZEEE -~ G TEBRAIR > MHEEE A EES Lhy
RSB E I ARG RGBT =Y - B (WefIEHR ) (Evening
Telegraph ) FEVFEmER
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PR it BB R T e - BTG RTRNE fadl
2w whaEYE > HRFEY —’ﬁ P eh i o
PR G PR Flikd 24 P

ﬁ@ﬁ@iﬁ%’ﬁgﬁ‘f%ﬁ%&%ﬁ?ﬁﬁqum

./\‘

BRSSO E RS RAY B - TR R
IR BN [ T B LR - R RS TR RO
ER—RETERREM - N

1884 & 2 % » v Wkl | ¥ Hp BB NE R A ko
FR- BHEOWME 0 0 F A MR P REET o7 (Thorpe,
2016, p. 67)

7 1884 - B PR A M E G e (it 7 — [ " e i s i a4
G EAEHEE T HIEE ) RSB RS B B R
FYEZ (Thorpe, 2016, p. 67) - E#EETHIIP > (HHEL) FEh
Sk E FPE T o (6 T PR A ERIR RS SR S R R Y
S > 1] DA AT AT G > R ra T PR A BRI -

2 Ja % % “The Chinese opera, which was performed in a kind of little roofless box at the
entrance of the Chinese Court, found willing and numerous auditors. But for the odd
grimaces and queer contortions of the performers, there was little to be gained by entering
the box, for the noise was quite distinct enough even in the garden balcony to ‘make night
hideous’” (Anon, 1884, n. p.).

2 R % % “In any case, before 1884, ‘Chinese opera’ was nothing more than a vague notion
for the few Britons that might have been sufficiently interested: few had witnessed it first-
hand” (Thorpe, 2016, p. 67).
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2 A

ASFE WS — TS0k - (EBITEE (L B E R B W T 1 > AR
B (HRL) —BIESLsB i Sy BRI T R R S - (flidL) — B
FEHH 19 tRaCHYBLSR T ~ PEEEE -~ EiRfFmn - HEMEEEL
FEE > T El TR 2B fE S R R
BEE - (fdL) —BIVIEEAR > Bt ERAEEHTI(E Ry Ed Lt
7o A (MRS ol EEER T e & I S R
BRI EY R TIEAE (GRS ) L RUSE 7 5E5H
RAEB LMY EER AR O - S AFR TSR (PEER)
AVERA R - AR T ERESES N ~ EE LS TR R
AR SCER ~ (BB REZ AR - TABIERESBITR A ~ S5ERE
FHIER « MAZFEA > MR EL T () Bt
B BRI T (HHEL) ARV E - it —(ERARRI A E S i
T CHEEL ) 5% RO S AV - 1884 iR g
2 BIELH T BE SRV IE R E - B R AL S R AR S
ASLHREH (L) FESLRE SR/ B R A R SE (Bl > A LR
BRI/ NSRS - R P TR e e R R 5
ARG - WZEP IR A - RS T TR
[ B A B A LR AT B Lo BER R

Bk a2 T B E SO BRI SRR B AR 7y - R -
BRI NEUTTE B BRI ~ i DB AU
RREY TP RIS, > TR A M= RS R AV ERE/INS - 2810 EE/INEX
8 A IRV FE SRS - BB AR E B LIRS M BYERE - (filiEL)
T BSkHE SE R A S - AIN BB A BENE - R HISE
ERBIIRMGR G MEBEHEFEI REHIFIR - 5l 73%
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GmiE ~ MEE S BURAVEER > BT~ BRSNS TR
REREFEE - SURFES - E6 - EHEEL - WHAE 19
HACAY RS E Ry B T B 2B B R TARED ) BEAR
By GEERILS) ~ CEERK) - (BH%E) DEER TZ81, &
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The Early Transmission and Renditions of the
Yijing: The Jesuits’ 17th to mid-18th-Century
Translation Strategies and Ideologies
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Long viewed as a divinatory, religious, historical and philosophical work with roots
in ancient Chinese culture, the Yijing has secured an idiosyncratic position in the
Western academic sinology. This paper looks at the motives, strategies and ideologies
with which the early Jesuit missionaries introduced the Yijing to the West, particularly
with reference to the biblical exegesis tradition and how its derivative “Figurism”
had influenced their interpretation and translation of this work. The present study
purports to investigate how the Jesuit missionaries had appropriated the Yijing at
multiple levels to facilitate the Confucian-Christian synthesis (following Matteo
Ricci’s Accommodation approach), in order to proselytize the Chinese gentry by
mitigating the conspicuous discrepancies between Christianity and Ruism. With
the acquiescence of the Roman Church and the patronage of the Kangxi Emperor,
the Jesuit missionaries studied, interpreted and rendered the Yijing. Driven by an
emic perspective based on Figuristic ideologies, a certain group of Jesuit missionary
scholars penetrated and rewrote the Yijing to reduce the degree of passive resistance
once this enigmatic Chinese canonical text encountered Christian civilization. What
they did to a certain extent led to the reciprocal inter-culturation of China and the
West. However, the Figurists’ overly accommodating approach and their deliberate
emphasis on the esoteric revelation of the “biblical truth” encrypted in the Yijing
simultaneously prevented this text from being accepted by the reason-oriented
European literati. Nontheless, the Figurists’ translation and dissemination of the
Yijing, did grant traditional Chinese cosmology, then in a peripheral position, access
to the European literary polysystem as a challenge to the central Christian doctrines.
Undoubtedly their efforts made a crucial contribution to the cultural communication
between China and the West from 17th to mid-18th centuries.
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Introduction

The present paper aims to explore the motives, approaches and
ideologies adopted by the early Jesuit missionaries to create a cultural
alliance between the Yijing' 54% and Christianity so as to facilitate
the Confucian-Christian synthesis. Yijing scholars used to describe this
phenomenon by specifying factors leading to it mostly from historical
perspectives. However, little has been done to address this issue from
Translation Studies perspectives, such as Even-Zohar’s polysystem
theory, Gadamerian hermeneutics, and Lefevere’s rewriting formula.
Observing the issue from a position following the “cultural turn” in
Translation Studies, I have conducted a study to pursue this matter
further to re-examine the politics and ideologies engaged in the earliest
transmission and translation of the Yijing in the West through a socio-
cultural prism.

Polysystem theory, developed in the 1970s by Itamar Even-Zohar
and Gideon Toury, emphasizes that translated literature operates as part
of the cultural, literary and historical system of the receptor language,
and the position it occupies determines what translation strategies to be
employed. If the translated literature assumes a lower position within
the polysystem strata (i.e., the Chinese canon Yijing in the West), it
is subordinated to the literary norms of the target system (i.e., the

Christianity-governed Europe). Hans-Georg Gadamer’s philosophical

! To ensure consistency, the Pinyin romanization is adopted to transliterate all Chinese
characters throughout this article, only with exceptions for their original use in book titles
or quotes.
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hermeneutics specifically justifies the significance of the reader/
translator’s fore-structural prejudices (i.e., the Jesuit missionaries’
interpretation of the Yijing corpus) capable of providing the “correct”
understanding of a given text’s meaning. For him, the criterion for
meaning is both the author and the reader/translator’s intention. André
Lefevere’s rewriting theory draws our attention to other cultural, social
and political factors, deeming translation as a manipulative literary
practice undertaken in the service of powers (i.e., the Roman Church/
Kangxi FEEE Emperor’s patronage and French Figurists’ ideology),
which is sometimes exemplified in the distortion of translated
literature. When it comes to the translation and dissemination of the
Yijing at its early stage on the journey to the West, one must take
into account the socio-political factors and ideological concerns as a
whole to examine the complex process of the two-directional cultural
assimilation. Combining the three contemporary Translation Studies
perspectives, this article is dedicated to providing a different angle to
look at the issue that previous Yijing scholars had sparingly resorted to.

The first part of this paper, based on the available literature,
outlines the content and cultural significance of the Yijing as well as
its early encounter with the West, including a brief history of their
cultural collision, Matteo Ricci’s adaptation legacy, and the features
characterizing the early exegesis of the Yijing based on Even-Zohar’s
polysystem theory and Gadamer’s philosophical hermeneutics. The
second part provides an overview of how the Figurism approach had

9 <

influenced the Jesuits’ “prejudiced” perception and epistemological

rendition of the Yijing, particularly pertaining to the French Jesuits’
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Figuristic translations pursuant to André Lefevere’s rewriting formula.
The third part deliberates a comparative analysis of the translation of
a specific gua # and the conflicting effects of the counter-Figurism

% <

renditions. The final part deals with the Jesuits’ “two-directional
domestication” labor via translating the Yijing for evangelism in China
and a brief discussion of this phenomenon, followed by a succinct
conclusion summarizing this sophisticated bilateral assimilation and its

unparalleled cultural significance.

The Content of the Yijing and
Its Cultural Significance

The Yijing, or previously known as the Book of Changes, has long
served as a philosophical and ethical discernment tool to pilot one’s
life or to govern state operations in feudal China. It encompasses the
original Zhouyi f& %} corpus and the 10 Ruism-based Appendixes (shiyi
+, or Ten Wings, commentaries of the Zhouyi). Zhouyi is comprised
of 64 hexagrams (gua) conceived out of the eight trigrams (bagua
J\EN), with a specific guaci &t (or tuan 3¢, denoting “judgment”
or “explanation”) attached to illuminate the immanent meaning of

the hexagram.” Each hexagram is given a name (guaming £%%)

2 Traditionally King Wen (® 2, 1171-1122 BC, founder of the Zhou Period) is said to have
formulated the 64 six-line hexagrams based on the 8 three-line trigrams invented by the
legendary sage “Fuxi ¥ ,” whereas the Duke of Zhou (% =, 1120-1094 BC, son of
King Wen) is said to have verbalized each of the six lines constituting a hexagram, known
as yaoci % j¥ (a short explanatory statement of each line). The line is portrayed as either
“broken (— —)” or “unbroken (——),” representing the dualistic elements yin £ and yang
=, respectively.
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characterized by an object, a circumstance, a quality, an attitude, an
emotion, an interaction...etc. For example, Shihe (%52 ==, Gnawing
Through, hexagram no. 21) represents the image of an open mouth
with an obstacle between the lips, implying that one must bite through
the obstacle to achieve success. However, the pictorial correlation
between each guaming and its corresponding image seems to have
been arbitrarily assigned without symbolic or lexical cohesions.

The Yijing’s influence had expanded to pre-modern East Asia,
such as Korea and Japan, where the Yijing was self-consciously
incorporated by local elites into their cultural context. For example, the
dominant principles applied in the Korean alphabet system “Hangul”
(invented in 1443) are remarkably congruent with those prevailing
in the Yijing, such as yin-yang (&% and taiji Xfi (the supreme
ultimate). Likewise, the genesis of numerous Japanese gengos JT
5 (an imperial era name used to number years during an emperor’s
reign) also originated from the Yijing. For example, Joji E;& (1362-
1368) is derived from the treatise on the first-Six yaoci of Xun (58 =,
Penetrating, hexagram no. 57): li wuren zhi zhen, zhi zhi ye FI[IFR N2
H a1 (it would be advantageous for him to have the firmness
of a brave soldier—his mind would in that case be well governed)
(Legge, 1964, pp. 338-339).” In a nutshell, in China and the Sinosphere,

the Yijing has been dealt with as an augural manual for prognostics or

3 The English translation provided here and henceforth is by the British translator James
Legge (1964).
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guidelines for governing a country. However, given the later influence
of the Neo-Ruism (a philosophy developed c. 1000 AD as a renaissance
of Ruism in response to the ideas of Daoism and Buddhism), the book
has generally been viewed as an esteemed Chinese classic unveiling the
humanistic elements supposedly inherent in Ruism doctrines. It should
be noted that the Yijing and its derivative figures and diagrams are the

primary source from which the Neo-Ruism cosmology is drawn.

The Yijing’s Early Encounter With the West

Although it remains unclear as to when exactly the earliest arrival
of the Yijing in the West took place, there is a consensus unanimously
reached by Yijing scholars in China and abroad: The Yijing embarked
on its journey to the West no later than the last decade of the 16th
century. During the 17th to mid-18th centuries, in order to win converts
and promote their missionary propaganda, the Jesuit missionaries made
grandiose efforts to identify affinities between the Holy Writ and the

Ruist canonized classics. To go further on this trajectory, one of the

4 Traditionally Chinese scholars tend to dispose of the Yijing as an oracular guidebook
predicting one’s auspicious/inauspicious future. This viewpoint can be espoused by the
following example from Chungiu Zuozhuan % # = % (Spring and Autumn Annals) across
722-468 BC. In Book III Duke of Zhuang, the 22nd Year (672 BC): “Duke Li of Chen [...],
during whose boyhood there came one of the historiographers of Zhou to see the marquis of
Chen, having with him the Zhou yi. The marquis made him consult it by the milfoil on the
future of the boy, when he found the diagram Guan = [, Contemplating, hexagram no.
20], and then by the change of manipulation, the diagram Pi =5 [ %, Obstruction, hexagram
no. 12] [...]. We behold the light of the State. This is auspicious for one to be the king’s
guest [ 228 1 % F 0 (¥ E) AMGE o MFREL  ERLTE 0 L)
BLE2 % > f1% § = 1] (Legge, 1872, “COMMENTARY,” para. 8).
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key factors leading to the foundation of academic sinology emerging
in the early 19th century is the European intellectuals’ discovery and

investigation of the Yijing.

A Brief History of the Yijing Meeting the West

As far back as 1585, Juan Gonzalez de Mendoza, a Spanish
Catholic bishop, compiled the earliest Western encyclopedic history
of China: Historia de las cosas mds notables, ritos y costumbres
del gran reyno de la China (The History of the Great and Mighty
Kingdom of China and the Situation Thereof).” The two-volume book
is a Spanish missionaries’ joint account of what they observed about
China in the 16th century for the curious European reader. It should be
noted that Mendoza himself did not visit China, and the first volume
of his book is chiefly sourced from the field report of an Augustinian
missionary Martin de Rada in 1575. According to Mendoza, the notion
of “heauen,” symbolized by a Chinese character “in the first caract
or letter of the crosse row” (=X), is generally understood among
the Chinese people as “the creator of all things visible and inuisible”
(Mendoza, 1585/2010, p. 39). In Chapter 5 “Of the Opinion They
Haue of the Beginning of the World, and of the Creation of Man” in

the Second Book of the First Volume, Mendoza depicts a supreme

3> This two-volume book was first published in Rome in 1585 and was translated at Richard
Hakluyt’s suggestion in 1588, becoming the first detailed account of China available in
English. The quotes cited here are from the 1853 translation published in London, which
was reprinted in 2010 by the Cambridge University Press. Interested readers can resort to
He Gaoji’s (® % ) Chinese translation Zhonghua Da Diguo Shi ® %~ % B¢ (Beijing:
Zhonghua Publishing House, 1998). It is worth reading for its valuable expository gloss.
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being “Tayn” (taiyi K = taiji 1K), a “resident of heaven,” who
“by his great science did separate heaven and earth” and “create a
man of nothing” (Mendoza, 1585/2010, p. 50).° He also sketches
out the heroic inventor “Ocheutey” (also named “Fuh-he-te” in the
original footnote as an equivalent to “Fuxi”) who “was the inuentor of
many things and ordained marriage, and to play on many and diuers
instruments” (Mendoza, 1585/2010, p. 52). According to the renowned
Chinese scholar Wang Bi’s 55 Zhouyizhu & 55,% (Commentary on
Zhouyi), Fuxi is the one who had formulated the pristine bagua and the
derivative 64 hexagrams. However, modern scholars incline toward
treating the bagua’s sagely authorship with skepticism due to recent
advances in archaeology and paleography.

The first scholar to “rationally” introduce the Yijing to the West
is possibly the Portuguese Jesuit missionary Alvaro de Semedo (Zeng
Dezhao ¥{EHZ, renamed from Xie Wulu ##%t%) (Zhang, 1998,
p. 124). He authored a long “exact account” of the affairs of China
under the title Relacao da pragacao da fé no reyno da China e outros
adjacentes (Relation of the plague of the faith in the Kingdom of
China and other adjacent countries), which was published in 1641
and translated into English in 1655 entitled The History of That Great
and Renowned Monarchy of China. As the starter of Chapter 10 “Of

the Books and Sciences of the Chinesses,” Semedo sketched out the

¢ Mendoza (1585/2010) seemed to deify “Tayn” by assigning him supernatural power
to create the first man called “Panzon,” who, according to the original footnote, is an
equivalent to “Pwan-koo, the Adam of the Chinese” (p. 50). Pwan-koo is the transliteration
of Pangu # + , the creator of all in some versions of Chinese mythology.
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three ancient Chinese sages “Fohi (Fuxi), Xinon (Shennong f§£),
and Hoamsi (Huangdi &77),” recognizing them as the first three
kings to present “their morall and speculative sciences, by way of
mysticall, even and odd numbers, and other ciphers and notes [emphasis
added]” (Semedo, 1655, pp. 47-48). According to Semedo (1655), an
outstanding Zhou King “Checuam” (Jichang 75, King Wen’s name)
published “these numbers and ancient notes, and made a booke of
them, intitled Yechim” (p. 48). Semedo opined that the Yekim, coupled
with the Ten Wings, ranked top of the Ruist Wujing Fi 4% (the Five
Classics), believing that the five sacred books had been composed by

the revered master Confusio (Confucius):

But returning to the Bookes which he published, they are these
following; The first is called Yekim, and treateth of his naturall
Philosophie [emphasis added], and of the generation and
corruption of things; of Fate [emphasis added], or Judiciary
Prognostication [emphasis added] from these and other
things, and from naturall principles; Philosophizing by way of
numbers, figures, and symbols [emphasis added], applying all

to moralitie and good government. (Semedo, 1655, p. 49)’

Semedo is also the first European missionary paying exceptional
attention to Neo-Ruist scholars’ perspective on the Yijing’s

philosophical system. These alternative thinkers became prominent

7 It seems that Semedo used two transliterations “Yekim” and “Yechim” to denote the original
corpus Zhouyi and the compilation work Yijing, respectively.
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during the Song and Ming Dynasties trying to resume the notion of the
Confucian Daotong ¥E4% (transmission of the true way) via their re-
interpretation of the Yijing. One of their central theses is to use taiji
rather than Shangdi 7 as the genesis of all creations. For example,
in Zhou Dunyi’s AZEE Taiji Tushuo KER[EER (The explanation
of the diagram of the supreme ultimate), the famous opening phrase
wuji er taiji HEMRAAR (limitless ultimate then supreme ultimate)
demonstrates their “atheistic” and “materialistic” orientation over
which the Jesuit exegetes expressed anxieties (Mungello, 1989, pp.
305-307).

In 1658, the Italian Jesuit Martino Martini (Zf£[E[) published a
Latin work titled Siniccee Historice Decas Prima: res a gentis origine ad
Christum natum in extrema Asia, sive magno Sinarum imperio gestas
complexa (The first decade of the history of China: Covering the events
that took place in extreme Asia, or in the great empire of China, since
the origin of the [human] race until the birth of Christ), which is the
first-ever historical document in the West encompassing the Chinese
chronology that demonstrated the reliability and validity of the ancient
Chinese history (Mungello, 1989; Pfister, 1932). The first chapter
briefly depicts Chinese mythology and the Yijing, asserting that Fuxi
(= 2952 BC) was the first Chinese emperor who had composed the
original Zhouyi c. 600 years prior to the Genesis Deluge (= 2348 BC),
which harshly challenged the Christian creationism. His book is the
earliest in the West recognizing the significance of the Yijing, in which
a table with the 64 hexagrams in the Xiantian Baguatu 5K J\ Ep

(The anterior-heaven arrangement of the eight trigrams) was printed for
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the first time in Europe, but was falsely printed backwards and upside
down (Lundbek, 1991, pp. 31-32). Martini claimed that Fuxi was the
originator of the eight emblematic figures based on the folklore of Hetu
Luoshu JA[E]7&ZE (Yellow River chart & Luo River document). *

In 1763, the German scholar Johann Heinrich Schumacher
published an insightful treatise Die verborgenen Alterthiimer der
Chineser aus dem uralten canonischen Buche Yeking untersuche (The
hidden antiquities of the Chinese from the ancient canon book Yeking
examined). Similar to Martini’s historical interpretation, Schumacher
managed to historicize the Yijing based on its documentation of partial

S~ ==

pre-Western Zhou occurrences in Tai (£ Z5, The Great Arrives,

hexagram no. 11), Jian (& Gradual Advance, hexagram no. 53),

Xiaoguo (/Ni# =, Small Excess, hexagram no. 62), and Jiji (F%77 ==,
After Completion, hexagram no. 63) (Shchutskii, 1960/1979, p. 21).
As the Soviet sinologist Shchutskii argued in his Researches on the 1
Ching, by the late 1800s, the Yijing had undergone a transformation
from a purely mantic text to a composite of oracular-philosophical
literature, making it constantly encountered in Chinese philosophical
writings with enormously different interpretations. To summarize, by

the mid-18th century, the Yijing had been apprehended in the West at

least from three perspectives: prophetic, philosophical and historical.

8 Legend has it that Fuxi found a celestial dragon-horse and a tortoise bearing mystic
markings emerging from the Yellow River and Luo River, and transcribed them into the
eight symbols. According to Xicizhuan #-§% @ (one of the Ten Wings, allegedly composed
by Confucius or his disciple(s) approximately a few centuries after the appearance of the
Zhouyi), the “sages took advantage of” the documents and “imitated them (by means of the
Yi)” so as to “inform men (in divining of the lines making up the diagrams)” (;® ! ] > /%
I s B oA p)2) (Legge, 1964, p. 374).
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Unfortunately, the mainstream opinion among the missionaries in
late dynastic China seemed to dispose of the Yijing more as a book of
witchcraft which was “insane,” “heretic” and “superstitious” without

profound teachings (Wilhelm & Wilhelm, 1979, p. 8).°

Ricci’s Accommodation and Synthesis Policy

In imperial China, the heterodox non-Ruism teachings could
usually only be blended in conformity with the orthodox Ruism,
taking the form of a syncretism of systems (particularly the Daoism
and Buddhism) (Mungello, 1989, p. 55). In a similar vein, Ricci
(1603/1985) promulgated his accommodation method (an attempt to
sinicize or indigenize Christianity by permitting Chinese Christians
to sustain traditional rites and ancestor-worshipping practices) and
carefully handled the combination of this “pagan” but dominant
Chinese philosophy with Christianity by initiating the investigation
on the Yijing, quoting “di chu hu zhen” 7 "2 (God comes forth in
Zhen)'" in his 1603 book Tianzhu Shiyi X F-E %% (The True Meaning

% This pejorative viewpoint is shared by distinguished missionaries like Nicholas Longobardi
(3¢ # %), Gabriel de Magalhaes (% ¢ &), Louis le Comte (% ), and Claude de Visdelou
(%1 &) (Witek, 1982, p. 457).

10 This quote is from Shuo Gua #.%#' (Discourses on the trigrams), one of the Ten Wings.
Shuo Gua elaborates on the eight trigrams and the particular image inherent in each of
them. As a Protestant missionary, Legge’s rendering of Di # (the supreme ruler) as “God”
could be seen as a legacy of Ricci’s accommodation approach. In a conversation Ricci
had with Chinese literati, Ricci explained to his Chinese friends Western views about the
existence of the Judeo-Christian God as cited below:

“{EYy e TR I g 25y FoAR2 o FREE A - T ?
The Book of Changes has the following: This word Sovereign [Lord] emerges from Chen
in the East. This word ‘Sovereign’ or ‘Emperor’ does not connote the material heavens.
Since the blue sky embraces the eight directions, how can it emerge from one direction
only?” (Ricci, 1603/1985, p. 123)
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of the Lord of Heaven), disclosing his unshakeable view that the
Judeo-Christian God is the creator of myriad things. In this catechism
Ricci quoted the Yijing six times, laying emphasis on the philosophy-
prone commentary Xicizhuan. At the same time, he put forward the
remarkable similarities shared by Ruism and Christianity in order to
convert the Chinese literati and the imperial court: “the Lord of Heaven
[emphasis added] created heaven, earth, and the myriad things, and
controls and sustains them [...]. Thus this is the Lord of Heaven, the
one our Western nations term Deus” (Ricci, 1603/1985, p. 70).

Ricci’s adaptation strategy was to accept the Chinese loan-terms
Di (Sovereign Lord/Emperor) and Shangdi (the highest deity) as the
semantic equivalents of Deus for its divine attributes and qualities (Kim,
2004, p. 2). Furthermore, he avoided criticizing fundamental Confucian
doctrines and sought to interpret where they seemed to contradict
his holy faith. In that case, Ricci’s attempt was drawn from the re-
interpretation of the Yijing to reveal and confirm the “solid fact” that
the Chinese had been worshipping the monotheistic God from the very
beginning of their history. In other words, he proposed a Confucian-
Christian synthesis within the orthodox paradigm of Chinese
syncretism to facilitate the harmony between Christianity and Ruism.
According to Ricci, Ruism should be construed as a kind of philosophy
based on natural laws (as can be observed in the Confucianized Yijing
commentaries), rather than a deity-worshipping religion filled with
transcendental elements. Paradoxically, Ricci was later astounded
to find the Neo-Ruism master Zhu Xi’s & philosophical writings

short of terms like Shangdi, which was an awkward departure from
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his adaptation policy. Although Ricci quoted the Yijing to justify the
ancient Chinese’s awareness of the biblical God, he clearly renounced
any equivalence between the “Taikieo” (zaiji, the fundamental doctrine
of the Yijing incorporated into Neo-Ruism) and the Christian God.
One must bear in mind that the early Latin translations for taiji:
“radix prima” (primary source), “summa origo” (highest origin), and
“verum inexhauribilis” (true infinity) exemplified taiji being at least a
competitive candidate to be used as the proper name for the Christian
God (Collani, 2007, p. 237). To sum up, Ricci was very vigilant and
flexible in his meditative attempt to synthesize Christianity and Ruism.
However, his method was deprecated by a few of his coetaneous

Jesuits and a majority of non-Jesuit missionaries.

Characteristics of the Early Exegesis of the Yijing

According to Hart (2013), French linguist Benveniste saw the ties
between language and thought as “coextensive, interdependent, and
indispensable to each other” (p. 57). His kernel argument asserts that
linguistic form is not exclusively for the practice of transmissibility;
it is, in a broader sense, “for the realization of thought” (Benveniste,
1966/1973, p. 56). The philological barriers and philosophical
incommensurabilities between the Yijing and the biblical dogmas
had made it far more complex and difficult to alleviate the heavily
culture-loaded “foreignness” of the subject matter to which the Yijing
relates. The canonized Yijing, replete with unfathomable religiosity
and impenetrable symbolism, appears obscure and occult, making it

exceedingly difficult to comprehend and translate, for “it is ancient,
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multi-layered and often almost hopelessly ambiguous” (Smith, 2015,
p. 385). In fact, during its early travels to the West, the concerns over
how to render metaphysical concepts like tian X, Shangdi, or taiji
into radically varied European languages kindled a lengthy academic
wrangle among the Western intelligentsia. Since the Jesuit missionaries
were in the vanguard of introducing the “heretic” Yijing to the Western
readership who barely had access to the original, their interpretive
attempt can be understood in the sense of intercultural textualization
to expand the Yijing’s cultural influence by shaping a reader-friendly
image of the canon per se. As postulated by functionalist Itamar Even-
Zohar, there is a linkage between translated literature in the receiving
literary polysystem and its translation norms. He negates the concept
of equivalence, considering translated literature as an ongoing dynamic
mutation determined by the given social, cultural, and historical
framework (Even-Zohar, 1990; Munday, 2001). Their hierarchical
relations would have been established from the very beginning, setting
the socioliterary status of the translated literature. When assuming
a central position, translated literature holds sway as a major source
of alternative/innovatory repertoire and as a primary element in the
formation of new models and poetics for the target culture. When
translated literature occupies a peripheral position (i.e., the Yijing) in
a stable, well-established and self-sufficient literary system (i.e., the
Christian culture), the foreign items are more likely to be adapted to fit
the mainstream target norms to maximize the chance of the translation
being accepted, otherwise the imported texts may be deemed irrelevant

or even threatening and would end up meeting with passive resistance.
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One must bear in mind that meaning is not diachronically stable.
As Gadamer (1967/1976) puts it, all interpretation is situational
and subservient to a specific time-framed context, thus the reading
activity is literally engaging the reader at a given time in a particular
culture into a dynamic relationship with the text. The conflict-laden
early encounter of the Yijing and the West somehow vindicates the
inference that the Jesuit missionaries’ hermeneutic reconstruction and
integration tasks were by no means a simple communicative activity.
It is necessary to acknowledge the “legitimate prejudices” applied
in their exegesis which provided a justified hermeneutical horizon
to bring their a priori perception of the Yijing into play. Borrowing
Heidegger’s “fore-structures” of understanding, Gadamer employs
the term “prejudices” (Vorurteile) to demonstrate how translators
(simultaneously interpreters) may inherit the prejudgment from their
past in the process of acculturation to constitute a “historical reality”
and the “correct understanding” (Schmidt, 2006, pp. 100-101). It was
precisely their ideological preconceptions that had made possible
the manifold operations of power and interpretation embodied in
acculturating the Yijing with Christianity.

Before I move on to discuss the early Jesuit translations, we
should note that the translation of the Yijing is a three-stage model:
intersemiotic, intralingual and interlingual translation (Jakobson,
2000). Intersemiotic translation refers to non-verbal signs (images of
gua) being expounded by verbal signs (guaci and yaoci); intralingual
translation denotes the rewording or paraphrasing of the obsolete

Yijing text mainly from Ruist and Daoist perspectives within the
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language of Chinese; interlingual translation involves the exaggerated
affinities between Christianity and Ruism suggested by the Jesuit
scholar translators in response to the “double cultural imperative”
from China and the West (Liu, 2005, pp. 4-5; Standaert, 1999, pp. 354-
357). When juxtaposed between the authoritative Roman Church and
the advantageous Ruist intellectuals, the Jesuit translators preaching
in China where Ruism occupied a predominant position were bound
to vacillate between the two of them via identifying their paradoxical
similarities. As can be observed under Michel Foucault’s asymmetrical
savoir-pouvoir conceptual lens, the Roman Church and the Kangxi
Emperor’s political intervention (patronage: power) and the Jesuit
missionaries’ proactive participation (expertise: knowledge/ideology)
imposed in the transcoding of the Yijing disclosed a certain degree of

biased subjectivity governing the Jesuits’ idealization of China.

Jesuit Translations and Figurism

The first translator of the Yijing, according to some Chinese
scholars, is the French Jesuit Nicolas Trigault (s&/E[), who
published in China a Latin rendition of the Ruist Five Classics entitled
Pentabiblion Sinense quodprimae atque adeo Sacrae Auctoritatis apud
illos est (The Chinese Five Classics: The first sacred books of China,
1626) (Wang, 2015, p. 39; Yang, 1996, p. 65). Unfortunately, his
translation had been lost. Trigault was a disciple of Matteo Ricci and
an adherent of his accommodation approach. According to The True
Meaning of the Lord of Heaven, Ricci believed that the messages of

the supreme God had long been revealed in ancient Chinese classics,
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so the Jesuit missionaries’ top priority was to consolidate the faith:
wu Tienzhu, nai gu jingshu suocheng Shangdi ye &K T > Jii4&
EATTE_E L (our Lord of Heaven refers to the Shangdi mentioned
in ancient Chinese classics). Ricci’s policy to unite Christianity and
Ruism was echoed by his translation collaborator Xu Guangqi =%
B (a Chinese scholar-bureaucrat and Catholic convert), who accepted
essential Christian doctrines by recapitulating Ricci’s thoughts as bu
Ru yi Fo fififf Zy{# (supplementing Ruism and replacing Buddhism by
Christianity). According to Anna Seo’s study, “Christology” is the core
of Xu’s understanding of Tianzhu, and the ultimate goal of Ruism is to
realize Confucian ideals by worshipping Zianzhu in awe and veneration
(Seo, 2012, p. 112). The cardinal argument of bu Ru yi Fo is to amplify
the similarities between Ruism and Christianity while inflating the
differences between the latter and Buddhism (e.g., to eliminate the
Buddhist idolatry materials) so as to seek the psychological recognition
of the Chinese literati and the European missionaries in China.

The first printed translation of Wujing had to wait until 1687, when
the first European translation (in Latin) from Zhouyi was included in
a Jesuit compilation known as Confucius Sinarum Philosophus, sive,
Scientia Sinensis (Confucius the philosopher of China) published in
Paris. The book has a Chinese title Xiwen Sishu Zhijie 75 VUEH
fi# (The literal exegesis of the Four Books in a Western language),
compiled jointly by Flemish Jesuit Philippe Couplet (fHFEH) ,
Austrian Jesuit Chrétien Herdtrich (B H %), Italian Jesuit Prospero
Intorcetta (B%$%,5%), and Flemish Jesuit Francois de Rougemont (%
Hi). This book has an appendix of the 64 hexagrams with a brief
explanation for each. Chapter 6 introduces the dyad ying-yang, the
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figures of bagua, the 64 hexagrams and the concept of taiji; Chapter
7 elaborates on the first 14 guaming and their corresponding guaci. In
chapter 8, Intorcetta made the first-ever attempt to translate a specific
gua in plain Latin: Qian (5 £, Humility, hexagram no. 15). Although
the four Jesuit authors appeared defensive of Ricci’s accommodation
approach, in contrast to Ricci, they were more critical of the Yijing
in two aspects: First, they were more conservative and suspicious
about the sagely authorship of Fuxi and the antiquity of the Chinese
chronology. Second, they denounced the Yijing as the worst superstition
for its negative influence on the Neo-Ruism philosophy (Lundbek,
1983; Mungello, 1989), for the materialistic concept of faiji developed
in the Yijing was likely to jeopardize the Jesuits’ fusion efforts. Simply
put, in their eyes, the signifier faiji could pose a dangerous threat to the

logocentric Christology.

The Role and Impact of Figurism

Another perspective to look at the Yijing was initiated by a number
of learned sinophily French Figurists. Figurism is an intellectual and
theological movement subject to the censorship tactics led by Joachim
Bouvet (%), Jean-Francois Foucquet ({525), Joseph Henri-Marie
de Prémare (F5757%%) and Jean-Alexis de Gollet (F{&). Its origin is
grounded on the Christian apologetics called prisca theologia (ancient
theology) which argues that certain archaic pagan texts contain
vestiges of the biblical revelation, for Christianity is the only perennial
religion across all human civilizations (Standaert, 2001, pp. 668-
669). During the late Renaissance in the 17th century, the adherents of

the revived Figurism endeavored to establish a profound association
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between the Chinese anthropology, language, religion and philosophy
(particularly in the Yijing) with Christianity traditions. For example,
the German Jesuit polymath Athanasius Kircher claimed in his famous
1667 treatise China Illustrata that the Chinese were descended from
the sons of Ham, that Confucius was Hermes Trismegistus/Moses,
and that the Chinese script writing system had originated from the
Egyptian hieroglyphs. He identified Fuxi as the sage who had acquired
the pictorial writing formula from Noah’s descendants. On the other
hand, the French clergyman Paul Beurrier claimed that the Chinese
were among those peoples who had received the pre-Christian revealed
theology, and Fuxi himself was the offspring of Noah. According
to Beurrier, the eight symbolic guas were divine revelations by the
supreme Christian God (Wang, 2015, p. 38). As a consequence, the
Chinese were erroneously believed to possess the biblical knowledge,
and the Yijing in particular was identified as a repository housing such
sacred knowledge due to its mystical attributes.

It can be surmised that Figurism evolved out of a hermeneutic
need for the West to comprehend an exotic culture and to compliment
the Chinese literati’s insufficient perception of the original meaning
of their sacred scriptures. In a narrower sense, “the Chinese antiquity
did not belong to the Chinese exclusively but to early mankind as a
whole [emphasis added]” (Lackner, 1991, p. 135). As such, Figurism
is literally a preconceived interpretive attempt to make the Chinese
aware of the “distanciation” separating their own understanding and
the classics in question. Sometimes Figurist scholars even favored the
accuracy of Chinese chronicles over that of the Bible.

The first recorded instance of the term Figurism (figurisme)
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perhaps stemmed from a letter written by the French humanist Nicolas
Fréret dated December 1732 mirroring the defamatory views of other
Jesuit opponents for its affinities in regard to Europe’s typological
biblical exegesis that “Christ is prefigured in the Old Testament by
means of letters, words, persons and events” (Lackner, 1991, pp. 130-
133; Mungello, 1989, pp. 309-310). The original purpose of Jesuit
Figurism was to identify biblical patriarchs and figuras (figures/signs)
mentioned in symbolical and allegorical forms in ancient Chinese
annals, particularly the Yijing, such as the fall of the rebellious angels
(as revealed in Jiaren ¢ \. =, Household, hexagram no. 37) and the
virgin birth of Jesus by his mother Mary (as implied in the fifth-Six
yaoci of hexagram no. 11 Tai %% : Di Yi guimei 7 Z.§5%k , [king] Ti-
yi’s [rule about the] marriage of his younger sister) (Legge, 1964, p.
82).

The analysis of Chinese characters was also widely used by
Figurists. For example, Fouquet claimed yi % was a combination of
ri H (representing “the Father” and the creator of light) and yue H
(representing “the Son” and the humanity), so that “%5” can be deemed
as the Hypostatic Union (the union of Christ’s humanity and divinity
in one existence). Sometimes Figurism is nicknamed “Yijingism,”
because in Figurist discourses, there exist close ties between the Yijing
and the Christian configuration of the biblical figures and doctrines.
However, the Figurism movement fell victim to bitter derogation
from the Chinese gentry and their Christian counterparts in China and
Europe. The untenable Figurist speculations intensified suspicions
in Rome, causing Figurism to be rejected by the Holy See and to be

severely criticized by fellow Jesuit missionaries, leading to many of
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their manuscripts being refused publication in Europe.

French Figurists and Their Translations

The key contributor of the Figurism movement was one of the
five French royal mathematicians (Mathématiciens du Roy) Joachim
Bouvet, who was sent by Louis XIV to the court of China. As an ardent
admirer of the Yijing, Bouvet immersed himself in the metaphysical
propositions of the Yijing, spending the last 20 years of his life
studying the book under the tutoring and patronage of the Kangxi
Emperor. In his letter dated November 3, 1714, Bouvet indicated that
it was the emperor who “imposed the really hardest work on me to
depict the hidden doctrinal principles of the Yijing suppressed for
a long time [emphasis added]” (as cited in Collani, 2007, p. 253).
Bouvet considered the philosophy implied in the Yijing very similar
to those found in Plato and Aristotle’s philosophical systems. The
book’s legitimate principles regarding Chinese philosophy incredibly
accorded with Christian doctrines in the most profound sense. Bouvet
was pleased to find “prefigurations of Moses, Enoch and other
biblical figures, even Christ himself, in Yijing” (Rutt, 1996, p. 62). For
example, to Bouvet, the prevalent term daren KX A (great man) in the
recurring yaoci phrase lijian daren F]E K A (it will be advantageous
to meet with the great man) unmistakably betokens the Messiah.

In July 1710, the Kangxi Emperor urged Bouvet twice to finish
the translation of the Yijing. However, Bouvet and his collaborator
(Foucquet) did not complete the full translation of the Yijing during the
rest of Kangxi’s reign. Bouvet and his co-worker Foucquet authored a

number of essays dedicated to their investigations and reflections on
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the Yijing in classical Chinese compiled under the title Yixue Zongzhi
248 5 (General principles of Yijing studies), and presented it to the
Kangxi Emperor. Two years later (1712), Bouvet re-rendered Yixue
Zongzhi into Latin titled Idea generalis doctrince libri Ye Kim (General
idea of the doctrinal Yijing), which is a brief exposition of the Yijing
philosophical principles. The values of this book are mainly manifested
in two aspects: (a) The covert meanings of specific numbers in the
bagua are unconcealed by their corresponding Chinese characters
that can be broken down into semantic indicators. For example, the
three unbroken lines of the gian 7 trigram = represent the Trinity
and number 3 (=) ; Heaven (CK) can be dissected into man (A) and
number 2 (Z2); number 8 (/\) denotes the eight surviving people
boarding Noah’s Ark." Moreover, Bouvet’s research findings had
to certain extent facilitated Li Guangdi’s 253t compilation of the
annotated Yijing entitled Yuzuan Zhouyi Zhezhong fHI%Z[E Z 3 (The

imperially commissioned balanced compendium on Zhouyi, 1715)."

11 They are Noah and his wife, his three sons and three daughter-in-laws. Another archetypal
example is the Chinese character chuan 4, which is composed of zhou %+ (boat) and 8
persons (~+t ). According to Bouvet, Noah (father) and his wife (mother) represent gian
trigram (¥24" = yang, masculinity) and kun trigram (3 3* = ying, femininity) while the
three sons symbolize zhen, kan, gen trigrams (&, 37, %) and the three daughter-in-laws
embody xun, li, dui trigrams (% , &, ). In other words, these eight survivors indicate the
pristine bagua (= the eight trigrams) (as cited in Standaert, 2001, p. 675).

12 Li Guangdi was a Neo-Ruism courtier under Kangxi’s reign, part of whose work was
to underscore similarities between Ruism and teachings of Daoism and Buddhism. His
exceptional interest in Western science brought light to his collaboration with Bouvet under
Kangxi’s patronage. Li’s memorial dated August 10, 1712 showcases the mystique of
certain numbers in Chinese tradition. For example, “9” represents “Heavenly Rulers (7ian-
huang * 2)”, “8” emblemizes “Earthly Rulers (Di-huang ¥ 2)” and “7” denotes “Human
Rulers (Ren-huang * 2.),” respectively (Collani, 2007, pp. 255-256). The Heaven-Earth-
Human (Tian Di Ren * ¥ *) is a sophisticated Chinese trinity representing the three
elements of the universe.
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Interestingly, Li’s work was substantially based on Neo-Ruist rabbi Zhu
Xi’s Zhouyi Benyi &5 /5% (The original meaning of Zhouyi), which
had influenced Régis’ 1723 Latin translation of the Yijing in line with
the metaphysical Song orthodoxy where the superstitious and esoteric
elements involved in Daoism and Buddhism were abandoned. (b) The
Yijing and the Bible shared considerable similarities in terms of divinity
and philosophical configurations. For example, Bouvet argues that the
doctrines of Yijing are in all respects compatible with the Christianity
dogmas (wu bu he yu tianjiao FEAREFYRKZY) (as cited in Han, 2004, p.
321). In his 1712 book an illustrative example is provided: the Chinese
character 35 in Hsu (2, Waiting, hexagram no. 5) resembles the image
of clouds approaching downwards from the heaven, symbolizing the
image of “God” on auspicious clouds descending from the sky. The
fifth-Nine yaoci of Hsu stresses that xu yu jiushi, zhen ji T HE >
5 ([its subject] waiting amidst the appliances of a feast. Through
his firmness and correctness there will be good fortune) (Legge, 1964,
p. 67), which, in Bouvet’s interpretation, refers to the holy bread and
wine (= the flesh and blood of Jesus = salvation) eaten at the Holy
Communion (as cited in Chen, 2017, p. 191).

Joseph Henri-Marie de Prémare is another French Jesuit Figurist
investigating the Yijing obviously for evangelical purposes, as can be

observed in the following two examples:
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Table 1

Comparison of de Prémare and Legge's Translations of Pi and Ding

Hexagrams

Hexagram Original text Translation

Pi & E L RS de Prémare’s translation"

Hexagram no. 12 AAE AT Theevilis extinguished.

The fifth-Nine yaoci £ = % T &  The Great Man has brought about good fortune.

& Alas! He has perished! He has perished! He has

been hung from a tree! (as cited in Lackner, 1991,
pp. 140-141)
Legge’s translation
In the fifth NINE, undivided, we see him who
brings the distress and obstruction to a close,--the
great man and fortunate. (But let him say), ‘We
may perish! We may perish!” (so shall the state
of things become firm, as if) bound to a clump of
bushy mulberry trees. (Legge, 1964, pp. 84-85)

Ding i = AT IAE de Prémare’s translation

Hexagram no. 50 oo K F VA

Tuan % commentary %% o

The Saint sacrifices himself to the Supreme Lord
(shang-ti), and, at same time, he sacrifices himself
in order to nourish the Saints and the Sages. (as

cited in Lackner, 1991, p. 141)

Legge’s translation

The sages cooked their offerings in order to
present them to God, and made great feasts to
nourish their wise and able (ministers). (Legge,
1964, p. 255)

13 His Latin translation manuscript was titled Selecta quaedam vestigia praecipuorum

religionis christianae dogmatum ex antiquis sinarum libris eruta (Selected religious
teachings of ancient Chinese books unearthed). It was completed in 1724 but was not
published until 1837, and was translated by A. Bonnetty and Paul Perny into French in
1878. The English version cited here was translated by Michael Lackner in 1991.
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According to de Prémare’s translation, both the “Saint” (shengren
82 N\) and “the Great man” (daren X _\) are the equivalents of Jesus
Christ, whose incarnation and salvation are “figuristically” expounded.
In light of either denotative or connotative sense, de Prémare’s
rendering is absolutely imprecise and incoherent in comparison with
traditional Ruist interpretations. In contrast, with the assistance of
the late-Qing progressive thinker/translator Wang Tao &9, James
Legge translated the enigmatic original, which was “designedly
wrapped up in mysterious phraseology” (Legge, 1964, p. xcv) in a
literal and intelligible manner.'* The salient difference identified here
shows that de Prémare was trying to manipulate and process the Yijing
text to influence the way the target audience read the work. In other
words, he and his fellow Jesuits were preparing adapted foreign texts
“appropriate” for the TL readership to “make them fit in with the
dominant, or one of dominant ideological and poetological currents
of their time” (Lefevere, 2004, p. 8). According to André Lefevere,
translation takes the form of “refraction” or “rewriting” involving
social factors and institutional forces to systematically dictate the
reception or rejection of the translated literature, such as patronage and
ideology. Patrons (the church and the court with “power’””) must count

on “professionals” (Figurist bilingual translators with “knowledge”)

14 Wang Tao was one of the earliest newsmen in modern China, who used to be a traditional
Ruist scholar but later became an advocate of social reform after the Opium War. In August
1854, he was baptized as a Christian convert. During his refuge in Hong Kong from 1862
to 1867, he was commissioned by the London Missionary Society to help James Legge
translate traditional Chinese classics, including the Book of Documents and the Bamboo
Annals. In November 1867, he was invited by James Legge to visit Scotland and assisted
him to translate other Ruism classics, including the Book of Songs and the Book of Rites. In
spring of 1870, they completed the translation of the Book of Changes.
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to bring the translated literature (the Yijing) in accord with their
ideology (Figurism/Confucian-Christian synthesis), as understood in
the aforementioned Foucaultian sense. In Lefevere’s (2004) words,
translation is “the most obviously recognizable type of rewriting,
and potentially the most influential” (p. 9) adaptation reflecting a
dominant ideology to function in the receiving culture. However, the
Figurists’ overtly visibile renderings were to some extent against the
interests of the Roman Church for fear of pagan contamination. Their
abusive and unrestrained over-accommodation was bound to result in
a defensive suppression from the conservative Chinese intellectuals
and a dismissive rejection by other Christian denominations in China,

especially their rival Dominican and Franciscan missionaries.

Different Renditions of Hexagram 15 “Qian”

As discussed previously, Intorcetta was the first missionary
to translate Qian (5 ££ , hexagram no. 15) in Latin included in
Couplet’s 1687 book."” His translation positively relates the ethical
value implied in Qian to the core virtue of “humilitas” (humbleness)
widely highlighted by Christians. Despite that, he refrained from
interpreting this profound idea from a theological perspective. Echoing
this viewpoint, the French sinologist Claude de Visdelou, known as a

disloyal Jesuit with a critical attitude against Figurism and the Yijing,

15 In the first part of the Confucius Sinarum Philosophus, there is a very long introduction
called Proemialis Declaratio (written by Intorcetta and revised by Couplet), in which there
are detailed descriptions of the hexagram Qian.
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translated Qian in a similar manner. In his science-prone opinion,
the Yijing, based on Li Guangdi’s 1715 imperial edition, is a purely
superstitious book filled with hexagrams which are simply a symbolic
description of nature and human life. He was banished to Macau by
the offended Kangxi Emperor in 1707 for openly rejecting the Jesuit
accommodation position (over the Rites Controversy). Visdelou
recalled the line statements of Qian from memory, preserving the first
adequate description of Qian in his 1728 manuscript Notice du livre
chinois nommé Yi-King ou Livre canonique des changements, avec
des notes (Notice of the Chinese book named Yi-King or canonical
Book of Changes with notes) appending a sample translation, which
is the earliest known hexagram translation into a modern European
language (French).'® It should be noted that the Kangxi Emperor
died in December 1722, and Visdelou created his translation mainly
because Hexagram 15 is the locus classicus (authoritative subject) for

accommodationists (Rutt, 2013, p. 64). Visdelou described the symbol

as a mountain == (gen ) beneath the earth == (kun #§!), which

resembles a great man submitting himself to other people in possession
of less virtue. According to him, humility can overcome everything
(L’humilite surmonte tout), and the humble man can use humility to
cross the great river (I’honnete homme humble, humble, se serve de
I’humilite pour traverser le grand fleuve). His translation is a quantum

leap if compared with Intorcetta’s version, because it for the first time

16 Visdelou’s complete French translation of Qian is included in Richard Rutt’s (2013)
Zhouyi: A New Translation With Commentary of the Book of Changes (p. 64).
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included usual extracts from three of the Ten Wings: Tuanzhuan 2%
{# (Treatise on the judgments) and Xiangzhuan S2{# (Treatise on the
symbols, comprised of Daxiang K% and Xiaoxiang /[N32). Visdelou
also invented the terms trigramme and hexagramme used to represent
the three-line and six-line diagrams, a precious legacy inherited by all
later translators.

Visdelou’s rendition was apparently philosophical, which was
followed suit by Jean-Baptiste Régis’ (F52% ) 1834 interpretation of
the Qian translation: “Humility, or humbleness, is going deep into the
soul” (Reégis, 1834, pp. 443-445). By comparison, Bouvet rendered
Qian more religiously as God humbling himself by the incarnation of
his son who “humbled himself and became obedient to death — even
death on a cross” (as cited in Collani, 2007, p. 275). The following

citation by Collani is the English translation of Bouvet’s explanation:

The 15th hexagram, “kien kua” (Qian gua # %), is the
mountain, buried below the earth, a symbol of the divine
majesty, emptied by incarnation of his human figure. Modesty
is the principle of persistence in justice; the righteous holds out
till the end of his life. [...] By means of his holy humbleness,
the righteous persists in holiness till the end and in this way
gains justice. All peoples on earth voluntarily submit to his

divine example. (Collani, 2007, p. 275) "’

17 Kien is a 17th-century French transliteration of Qian.
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Although the four Jesuit scholar translators Intorcetta, Visdelou, Régis
and Bouvet had rendered Hexagram 15 based on the general Christian
virtue, the former three inclined towards its moral values while Bouvet
emphasized its Christological connotation which was consistent with
his figuristic ideology. The translation of Qian was a perfect example
showcasing the dynamic complexity of mixed ideologies employed
by Jesuit missionary scholars. They both deviated from traditional
Ruist understanding of hexagram no. 15 by looking at it from either a
philosophical or a figuristic perspective. Whichever perspective they
opted for, they were virtually doing the same thing: to create a reader-
friendly image of the Yijing text and bring the author closer to the

audience.

Counter-Figurism Translations

Ironically, the first complete significant translation of the original
Zhouyi (which was deemed more authentic) in a Western language
(Latin)'"® was conducted by three desperately counter-Figurism Jesuit
missionary scholars: Jean-Baptiste Régis, Pierre-Vincent de Tartre (05
i Ef), and Joseph Marie Anne de Moyriac de Mailla (532 1F). They
unanimously decried the Figurist belief that the Christian faith had

18 James Legge claims in the Translators Preface of his 1882 English edition (Legge made
his first attempt to translate the Yijing in 1854 but he didn’t fully render it until 1870):
“When I first took the Yi in hand, there existed no translation of it in any western language
but that of P. Regis and his coadjutors” (Legge, 1964, p. xcvi). According to the previous
discussion, his claim is not completely correct.
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long been preserved in ancient Chinese classics (Smith, 2015, p. 416).
In fact, as an adversary of Figurism, Régis recognized the Yijing’s
sacred status as holy as the Old Testament at least since 1715 (as cited
in Collani, 2007, p. 260). Régis and his collaborators launched their
translation work in 1707, but the preliminary draft was not finished
until 1723. The final version was expanded and edited by Régis,
based on Li Guangdi’s imperial edition (which was dictated by Neo-
Ruism doctrines) and the Manchu translation (Régis, 1834, p. 80).
Unfortunately, Régis’ manuscript had been left unnoticed at the Royal
Library in Paris until the German Orientalist Julius von Mohl edited the
printed version in 1834 (in Stuttgartiae) and 1839 (in Tubingue) titled
Y-King antiquissimus Sinarum liber quem ex Latina interpretation
(Y-King, an ancient Chinese book from Latin interpretation). This
edition severely criticized Figurism, quoted/discussed Neo-Ruism
concepts and cited “the authority of the Church fathers and Western
philosophers for comparative purposes” (Rutt, 1996, p. 181). It is
generally agreed that Régis’ edition offered an academic access
through which later sinologists could proceed with a rather holographic
investigation of the Yijing. As James Legge commented: “Their version
is all but unintelligible [...] and their view of the text [...] was an
approximation to the truth” (Legge, 1964, pp. xcv-xcvi). Régis’ edition
could be a perfect material for further comparative analysis.

Antoine Gaubil (FE%%), acclaimed as one of Europe’s greatest
sinologists in the 18th century, was another Jesuit opposing Figurism
approach. He quoted the Yijing occasionally in his 1732 scientific

writing Histoire Abrégée de 1’Astronomie Chinoise (Abbreviated
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history of Chinese astronomy) and deliberated the drawbacks of
Figurism in his 7raité de la Chronologie Chinoise (Treatise on Chinese
chronology, 1732). His reflections during translating the Yijing were
well-preserved in his correspondence with fellow European scholars,
which was published in 1970. Gaubil (1970) described himself
hampered in the boredom of the archaic ambiguity of the text (p.
497), but he still managed to almost finish the translation of the Yijing
(particularly the 7en Wings, entitled Le [-King) from a “scientific”
perspective around 1741, which, published in 1752, was the first

comprehensive French translation.

Interculturation: A Two-Directional Domestication

The doctrines subsumed in the Yijing, in spite of their unfixed
meaning, apparently played a crucial part in the Jesuit translators’
promulgation of the book in order to either philosophically or
religiously justify their proselytizing motif. The labor was termed
“double domestication” (Smith, 2012, p. 171). The double burden refers
to the Jesuits’ endeavor to bring Christianity to China while justifying
their evangelical agenda to earn the approval of their European
supervisors. Their main task was to make the Yijing appear as familiar
to the Europeans as the Bible to the Chinese. To be more specific, the
Jesuits’ translating the Yijing was more of a double cultural penetration
under the bilateral intellectual confrontation instead of communication.
Another impetus of the double domestication was to facilitate later

missionaries’ understanding of the Chinese language and philosophies
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in canonical Ruism literatures. With their meticulously-manipulated
translation and exegesis, they had lowered the almost unsurmountable
lexical, religious, cultural and even political thresholds, making the
Yijing more intelligible and accessible to the European academia.

On the other hand, to Bouvet and other Figurist missionaries, the
best way for preaching Christianity in China was to convert the Kangxi
Emperor first by convincing him that the ancient Chinese classics had
preserved biblical history and teachings so as to “domesticate” the
Chinese court and intellectuals. Their investigation of the Yijing can
be construed as the optimal political capital to win the most important
imperial patron’s endorsement. As Bouvet noted, if the Kangxi
Emperor had doubted the presupposed compatibility between Ruism
and Christianity, it would have been impossible for Christianity to exist
in China. In other words, Bouvet’s work was fundamentally under the
acquiescence of the Chinese court (the patronage factor).

The pioneer transmitters/translators’ first-hand observation and
reading of the Yijing, though somewhat slanted against the exotic
Lacanian Other, had exercised a significant impact on their double-
domestication approach. The controversies over proper-name
translation, incompatible philosophies and divinity issues resulted in
a nearly insoluble impasse. The intercultural exchange between China
and the West was basically under the interventional surveillance of the
Roman Church (the institutional power), which had the final decision
over what and how to translate the Yijing in order to maximize the
Christianity interests.

According to Philip Louis, the impasse of ultimately being faithful
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to the original can be solved through the aggressive translator’s creative
“abusive fidelity” (Louis, 1985). That is, the translators’ authorial
interference can be acceptable because they know precisely what
should be preserved or abused in reproducing the ST meaning, as their
intervention is “under the guise of a paradoxically abusive fidelity”
(Arrojo, 1997, pp. 24-26). Thus, the inescapable flawed repetition
of interpretative transcoding is inextricable from the translator’s
subjectivity and ideology. Since the shaping of meaning involves
multifarious ties with language, culture, and thought, the translator as
a TL mediator agent shall subjectify the re-production of the non-static
original via intentional or unwitting interference, i.e., the translator’s
ideology and the authoritative patronage. A good exemplar is the early
Jesuit translation of Tian K (Qian %7, hexagram no. 1, representing
masculinity or the primal element from which everything derives) as
“Heaven,” a term laden with Christian deistic connotations. Matteo
Ricci recognized the Ruist conception of 7ian and advocated the term
Tianzhu K7 (the supreme ruler of Heaven) as the proper name for
God, which was inherited by later Jesuits and remains in circulation
among present-day Chinese and Korean Catholics (as cited in Cawley,
2013, pp. 300-301). It can be concluded that the acculturation of
Christianity in China (through paralleling the Yijing with the Bible)
and the domestication of the Yijing in the West (through Figurism
approach) epitomize the sophisticated bilateral assimilation. Given
that, their “rewriting” and biased “interpretation” of the Yijing shall be

legitimized on this matter.
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Concluding Remarks

The overview of the early transmission and translation history
of the Yijing indicates that the book had undergone multilayered
redaction and exposition at multiple levels. Its outlandish format,
oracular peculiarities and philosophical references with pre-history
Chinese cosmology made it a daunting task to decipher and render
the hexagrams and figures of gua in alignment first with the Figurism
ideology, and then with the counter-Figurism theorization. As noted by
Wong and Fuehrer (2015), these Jesuit missionaries “might have their
own agendas” and “might have manipulated the texts” (p. X), whereby
some of them might have appeared inadequate or questionable in
harnessing the intricacy of Chinese language and Chinese people’s
condensed way of thinking, “yet they were no doubt the pioneers in
intercultural exchanges and communication between China and the
West” (p. X). Without them, the journey of the Yijing to the West could
have been impossible.

The translation history of the Yijing reminds us that exegesis never
occurs in a vacuum. There exists no stable or dominant interpretation
of a canonized text. The early Jesuit translations, either loosely faithful
to or theologically twisted against the original, had functioned as a
mouthpiece to voice their viewpoints or as a tool to address ideological
problems they encountered when preaching Christianity in China.
Through the early Latin and European vernacular translations, the

Western audience began to foster the awareness of the importance
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of the Yijing in various dimensions. For example, Denis Diderot, a
revered “encyclopédiste,” initiated the approach dealing with the Yijing
as the fundamental corpus for understanding Chinese philosophical
traditions, which grasped the attention of Enlightenment intellectuals
and prominent literary figures in facilitating the modernization of
the West.

In summary, the Chinese canon Yijing, then at a peripheral
position in the European literary polysystem, was transmigrated
through the rewriting magic based on the Figurism (or counter-
Figurism) ideology as a result of the Confucian-Christian synthesis
to get closer to the Western audience. However, the Figurists’ overly-
accommodating approach and their deliberate emphasis on the esoteric
revelation of the “biblical truth” encrypted in the Yijing prevented the
book from being accepted by the reason-oriented European literati, and
the fabricated/distorted image of China was simultaneously rejected
by the Chinese intellectuals. That said, it was the Jesuit missionaries’
exhaustive endeavors that had made possible the re-interpretations of
the Yijing to empower the cultural communications between China and
the West during the 17th to mid-18th centuries. We must not forget
that all translations are motivated by a specific skopos, an ideology or
a mixture of them. Given that, the early transmission and translation
of the Yijing had shed unrivaled light on the mutual understanding

between the two great civilizations in a barely repeatable manner.
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SW1H Training Effectiveness for Information
Extraction: Interpreting Summarized
Chinese Indictments into English

Karen Chung-chien Chang

In the past decade, court translation/interpretation has attracted much research interest
in Taiwan. In 2008, relevant guidelines and details were established, and court
translation and interpretation became formal practices. However, some problems
have become more noticeable and have drawn the attention of the authorities and
researchers (Chang, 2013, 2016; Y. L. Chen, 2018; Chen & Chen, 2013; Y. T. Chen,
2018; Tu, 2019). One problematic issue is the lack of training for certified court
interpreters. Because the threshold of language competence for becoming a court-
certified interpreter is not very high, the assumption that a certified interpreter can
effectively assist with a court case has received much criticism. This difficulty stems
from the fact that most legal documents are not reader-friendly, a feature further
compounding the comprehension problem when all messages are conveyed orally.
As the syntactic structures of Chinese and English differ substantially, novice court
interpreters, when hearing a paragraph of condensed expressions, tend to become
baffled and unsure of where to start. Consequently, much time is required for
information processing. This situation is especially evident in court interpreters’
handling of summarized indictments. The present study adopts a training method
to help student interpreters to parse a summarized indictment and extract key
information. Employing the SW1H strategy, this study examines the effect of training
on students’ ability to process the given indictments in Chinese and to interpret
them accurately into English. The participants processed 13 indictments in total, and
their renditions were evaluated based on the criteria of information completeness
and grammatical correctness. The results have indicated the SW1H strategy greatly
helped the participants filter through the layers of information more effectively and
produce English interpreting renditions more accurately.

Keywords: SW1H strategy, information extraction, summarized indictment,
indictment interpreting
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Introduction

Court interpreting has been a burgeoning field in Taiwan since,
in 2008, the Judicial Yuan formally established the guidelines and
regulations of recruiting, training, and making use of interpreters to
assist the communication of court cases involving a foreign party. Such
a result can be attributed to the increasing presence of foreign workers,
the developing tourism industry, and interracial marriages in Taiwan.
Facing the needs of enabling the involved foreign parties to express
themselves fully in court, the Judicial Yuan realized the importance
of forming a talent pool from which court interpreters working in
different language combinations could be located. In the past decade,
more efforts have been invested into studying different aspects of court
interpreting as a practice. Among different issues, how to train certified
interpreters to develop adequate competence to assist court cases has
become a major topic. Researchers (Chang, 2013, 2016; Y. L. Chen,
2018; Chen & Chen, 2013; Chen & Liao, 2016; Y. T. Chen, 2018; Tu,
2019) have directed their research attention to details, such as training
material development, needs analysis, training effectiveness, case
performance evaluation, and interpreters’ self needs assessment.

When evaluating a court interpreter’s competence in assisting a
court case, legal professionals and interpreters themselves have named
inadequate training as a major issue. Consequently, efforts have been
made to investigate suitable training approaches as well as materials.
Previously, Chang’s (2013) study has pointed out such training can be

provided at two levels: the training for certified interpreters and the
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training for student interpreters. The former may be held as part of the
in-service training, whereas the latter should start with course training
at the university level. This study covers the case simulation training
student interpreters received in the course of Court Interpreting,
especially focusing on the training results from their handling of
summarized indictments. The goal is to investigate the training
effectiveness of the SW1H information extraction strategy, with the
aim of finding a feasible and effective way of training future court

interpreters.

Literature Review

This section of literature review consists of two parts. The first
part is a short review on the practice of court interpreting, especially
on the challenges facing those in this profession and field practice.
Second, as this study sets the goal to find an effective training approach
for student interpreters in handling summarized indictments, a fixed
feature in all criminal cases, the background information and past
relevant studies carried out in the framework of SW1H, a strategy for

information extraction, are provided.

Challenges Facing Court Interpreters

Court interpreting refers to the practice in which an oral
interpreting activity is performed by an interpreter who works in a
courtroom. Such an interpreter bears the responsibility to present

information from a source language (SL) to a target language (TL)
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faithfully (Li & Zhang, 2006). However, different from other types of
interpreting, court interpreting encompasses a high level of complexity
and demands much from interpreters; consequently, court interpreters
often encounter many difficulties and challenges in processing
information presented in court. Moreover, a court interpreter faces the
issue of “trust.” According to Hale (2004), court interpreters frequently

have to:

prove themselves amidst constant suspicions of infidelity
to the original text, the extremely high demands placed on
them, the inherent complexities of the interpreting process,
the inadequacies of the system they are to work in, the
misunderstanding of their role by lawyers and witnesses alike,

the poor working conditions and the low remuneration. (p. 2)

With these issues, the training of court interpreters has always been a
complicated task.

Similar concerns, especially those related to the lack of
interpreting training and linguistic competence among court-certified
interpreters for providing quality interpretation, are shared by those
involved in the field of court interpreting in Taiwan (Chang, 2013,
2016; Y. T. Chen, 2018). On the issue of quality interpreting, Alvarez
and Vidal (1996), Berk-Seligson (1999), Hale (1999), and Morris
(1999) highlighted that good interpreting must take into account
not only linguistic content but also the involved social, cultural,

and psychological variables. Moreover, for an utterance to convey



120 %+fhk H+H=% %M

a speaker’s intended meaning successfully, the accurate interpreting
rendition must reflect both the semantic and pragmatic views of that
utterance (Yule, 1996). Gonzalez, Vasquez, and Mikkelson (1991)
have stressed that it is required that court interpreters must “interpret
the original source material without editing, summarizing, deleting, or
adding while conserving the language level, style, tone, and intent of
the speaker or to render what may be termed the legal equivalence of
the source message” (p. 16). With these principles in mind, researchers
have examined the quality of court interpreters’ renditions from
different angles. While emphasizing quality assurance, some have
placed much focus on both the pragmatic and linguistic perspectives
of legal renditions (Hale, 2004; Mason, 2008). Previous studies have
examined interpreters’ treatment of discourse markers (Hale, 2004) and
interpreters’ additions/omissions of politeness markers (Mason, 2008).
These studies have contributed to the field’s better understanding how
interpreters’ handling of these features could potentially impact a court
case. Yet, more aspects still await investigation.

Chang (2016) has pointed out that court interpreting involves
a certain level of formulaic expressions that should be acquired by
all court interpreters. Among the formulaic expressions, the most
predictable aspects include the reading of a defendant’s basic rights
in court and certain phrases frequently incorporated in a summarized
indictment. However, these two components differ greatly in their
levels of complexity. The former is often presented in short sentences,
while the latter is often presented as a long paragraph. Take a

summarized indictment in Mandarin Chinese for example. It often
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involves a long statement which covers multiple layers of information,
making it very difficult for any beginning interpreter to gain the
confidence required in handling such a piece of legal information.

The difficulty in processing a large, nonstop chunk of information
found in a summarized indictment can be further analyzed from the
angles of linguistic input (processing) and output (production). The
first difficulty stems from how the information is presented. In a
Chinese paragraph where a summarized indictment is conveyed, the
SWI1H elements are often strung together with no specific breaking
of the elements. In other words, an interpreter is very likely to hear a
long string of facts in a statement with the structure of “who did what
to whom at a certain time on a certain day (when) in a certain place
(where) with certain consequences (what).” Even though the above
broken-down parts of wh-statements may not seem very complicated
when written out in such a manner, when the pieces of information
presented in Mandarin Chinese are plugged into the listed wh-elements,
the statement could immediately compound into three times the length
of the above string (see examples given in Appendix A). When such
a meaning-condensed text is read to a court interpreter-trainee, the
multiple layers of richness embedded in a summarized indictment in
Chinese often pose itself as a huge linguistic challenge. Worse yet,
such a lengthy piece of legal message typically has to be processed in a
very short time span.

Even when a court interpreter-trainee is able to process such a
long piece of information, he/she still encounters the second difficulty.

This challenge is pertinent to how such a message involving multiple
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layers of wh-elements should be arranged and presented for the
involved parties to understand in a court proceeding. Interpreting from
Chinese into English, a court interpreter cannot simply produce the
English rendition with the same syntactic structure of Chinese, the
SL. In other words, most court interpreters working with the language
combination of Chinese and English find themselves incapable of
directly presenting the information expressed in Chinese (SL) into
English (TL) due to both grammatical and syntactic differences
between the two languages.

To address such difficulty commonly encountered by
inexperienced court-certified interpreters, finding a suitable and feasible
strategy to assist current and future court interpreters to process this
fundamental yet key piece of legal information is of great importance.
In the subsequent section, SW1H, as an event extraction (EE) strategy,

is introduced, especially its contribution to studies in different fields.

SWI1H, as Information/Event Extraction Strategy

For most people, it is not hard to understand SW1H (who, what,
when, where, why, and how) as a basic concept for information
gathering or text mining. Yet, such an approach of gathering
information or mining texts has earned a solid place in the field of
journalism. In journalism, the SW1H approach is used as a strategy
for the extraction of semantic elements in events (Chakma & Das,
2018; Sharma, Kumar, Bhadana, & Gupta, 2013; Wang, 2012; Zheng,
Jin, Zhao, & Yue, 2014). A news story is considered complete only

when it fully answers a checklist of these six questions. In other
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words, the factual answers to these wh-questions must be elaborate
enough for people to understand the whole story (Carmagnola, 2008).
Furthermore, for such a goal to be realized, the information receivers
need to know how to extract and describe an event and be able to build
an event knowledge base at the semantic level. The employment of
the SW1H strategy seeks to extract the semantic information in a long
message by distilling the details to answer all the listed wh-questions.

Though this approach may sound simple, its applications have
become more complicated in the last decade. Today, the world has
become globalized, and information is exchanged rapidly on the
internet. With this development, people are exposed to an excessive
amount of international as well as domestic news and events. In
the attempt to relieve news information overload, several teams of
researchers (Chakma & Das, 2018; Sharma et al., 2013; Wang, 2012;
Wang & Zhao, 2012; Zheng et al., 2014) have applied the SW1H
approach for event extraction to process texts posted on Twitter, in
news, and on microblogs, with an emphasis of information filtering.
These researchers’ findings have shown that this strategy offers
the advantages of filtering through a large amount of information,
gaining specific details, and reducing the likelihood of leaving out key
information.

To understand how the SWI1H strategy is employed in the
designing of different information-processing models, the concept of
information extraction should be explained first. Information extraction,
IE, is known as the automatic extraction of structured information

from some unstructured sources, and the extracted information covers
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entities, relationships between entities, and attributes which describe
entities (Sarawagi, 2007). Another way to explain IE is that it is “the
name given to any process that selectively structures and combines
data” (Cowie & Wilkes, 2000, p. 249) found, explicitly stated, or
implicitly expressed in one or more texts.

Furthermore, event extraction is a high-level IE task that tries to
formulate an event as “who did what to whom, when and where” (Wang,
2012, p. 197). Event extraction is regarded as “a common application
of text mining” and involves “deducing specific knowledge concerning
incidents referred to in texts” (Hogenboom, Frasincar, Kaymak, & de
Jong, 2011, p. 48). In practice, event extraction automatically identifies
events in free texts to obtain detailed information, including time,
location, participants, and their roles in the events. In the Seventh
Message Understanding Conference, event extraction is defined as
a template-filling task for a domain-dependent scenario (Chinchor
& Marsh, 1998; Wang, Zhao, Zou, Wang, & Zheng, 2010), and it
aims at “identifying event triggers of a certain event type in the text
(Event Detection) and finding out related argument with different roles
(Argument Identification)” (Ding & Li, 2018, p. 189). Take for instance
the statement “Sara was injured in a car accident.” In this statement,
the event detection system is expected to detect an event Injure with
the trigger word “injured,” and the argument identification system is
expected to identify “Sara” and “car accident” as event arguments with
the roles of “person” and “place” separately.

In fields like information processing or text analysis, systems

incorporating the SW1H strategy are often adopted. In a study
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conducted by Ikeda, Okumura, and Muraki (1998), the researchers
employed the SW1H approach to classify and navigate through
Japanese language texts. Aimed at finding a more effective and efficient
way to retrieve information for creating office documents, this team of
researchers emphasized that the SW1H information extracted from text
data offered users a platform with three functions: episodic retrieval,
multi-dimensional classification, and overall classification (Ikeda et
al., 1998, p. 571). Figure 1 illustrates the classification and navigation

enabled by the SW1H strategy.

Overall classification

Episodic Multi-dimensional

retrieval classification

Fig. 1 5W1H classification and navigation (Ikeda et al., 1998, p. 572)

First, from the episodic perspective, users collect information
on the related events and arrange the details in a temporal order to

create an episode. Second, most office workers are familiar with the
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comparative viewpoint, the angle of multi-dimensional classification.
In this sense, a retrieval act is performed with a different, or changed,
retrieval viewpoint. Last, when users are faced with a large amount
of classification data, they have to choose appropriate keywords
to conduct repeated retrievals and classification for condensing, so
the results can be narrowed down for easier understanding. In that
project, the research findings showed that the above three functions
were effective for documentation work at offices, and the precision of
extraction generated by this IE approach was approximately 82%.
Apart from being used for designing information processing
models, SW1H is also used by professionals in other fields. For
example, in sociology, to reach the goal of interdisciplinary content-
sharing, Shimazu, Arisawa, and Saito (2006) developed a system,
focusing its function on searching for specified information on Web
documents. Through a module that converted tag-labels into SW1H
items, these researchers confirmed the module on this system was very
useful for content-sharing across different disciplines. In addition, in
the field of counseling, Han, Lee, Lee, and Lee (2013) incorporated the
SWI1H strategy into their counseling techniques to interact with users,
recognize what users say, predict context, and follow users’ feelings.
Using this approach, these researchers extracted SW1H information and
four basic emotions (happy, afraid, sad, and angry) from their Korean
users for implementing a counseling dialog system. These researchers
have advised to apply such an approach further to speakers of other
languages. Furthermore, Han, Kim, and Lee (2015) introduced a text

dialog system that provided counseling dialog based on the semantic
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content of user utterances. The researchers generated micro-counseling
system responses from the extracted emotion-, problem-, and reason-
oriented semantic content from their users’ utterances. In that study,
the extraction of semantic content enabled their system to generate
appropriate counseling responses for a variety of user utterances and
showed the system could also function as a virtual counselor. These
past studies have shown the extended application of the SW1H strategy
in information extraction.

Learning from the experience of those in other fields, this
research aimed at investigating whether the employment of the SW1H
information extraction strategy could help student interpreters filter
and parse the message and extract key information presented in a
summarized indictment. This study posed the following two research
questions:

1. How does the SW1H strategy affect students in extracting key

information in a summarized indictment?

2. To what extent does the SW1H strategy help students improve

their rendition performance at the sentence level?

Study Design and Procedures

This section covers four parts: settings, participants, data
collection tools, and data analysis methods. The first part, settings,
provides background information of how this study was set up and
describes the training format, covering case selection criteria, training

materials, and training content. The second part covers the information
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of the participants in this study, especially their previous training in
translation and interpretation. The third part explains the tools used for
data collection in this study. The last part delineates how the collected
data were analyzed for explaining the qualitative and quantitative

results of this study.

Settings

This study was conducted as part of the training in Court
Interpreting, a course formally offered to English-majors at a public
university in northern Taiwan. The course covered a total of 36 hours
in which the students were trained to assist legal cases in the capacity
of future court interpreters. A collection of 13 cases was selected as
training materials, and they were chosen based on previous research
results (Chang, 2016) for the most-frequently handled case types by
experienced court interpreters. All case scenarios were collected and
adapted from real court cases by the course instructor who also worked
as a high-court interpreter. The two-hour class time was allotted to case
simulation (task-based approach training) and rendition review. The
students met two hours weekly to interpret the assigned court cases.

Apart from the first four-week instruction on legal concepts
and basic vocabulary/expressions, the case-simulation training of
Court Interpreting lasted 13 weeks. In these 13 weeks, the in-class
interpreting practice was carried out in two formats: individual and
collective interpreting modes. The former covered four weeks in
which the students individually completed the entire interpreting tasks.

The latter covered nine sessions in which the entire class collectively
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interpreted the selected cases. The instruction and training of Court
Interpreting took place in a language-training classroom with the
capacity of recording each student’s in-class performance. For the
two formats described above, the recordings were carried out in class.
Moreover, all recorded tapes were downloaded from the system and
uploaded to the Digital Learning Center (DLC) immediately after each
class session for the students to transcribe their interpreting renditions.
The current study is part of a large-scaled Court Interpreting research
project, and only the data related to SW1H strategy training were
employed here.

The training in this course hoped to instill a sense of “realness”
to the class practice. Consequently, for the individually-completed
sessions, the focus was on cultivating each student’s ability to handle
an entire case on his/her own. As for the collectively-handled cases, the
instructional format was similar to a “relay race” in which the members
of a team took turns completing a given task or performing a certain
action. When a judge, a prosecutor, a lawyer or an involved party made
a statement, a student would take on the interpreter’s role and provide
a rendition (in the consecutive interpreting format). At any given turn,
if a student failed to understand the given information, he/she would
have to ask for a repetition or clarification as “an interpreter” for the
proceeding to continue. In this “relay race” mode, the instructor would
not interrupt to provide any assistance even when the situations of
information omission/deletion or erroneous interpreting occurred.
All the interpreting performance details were video-taped for the

rendition review in the second hour of course instruction. Each week,
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the class time was divided into one hour of case simulation and one
hour of rendition review. In the first hour, the students took on the
role of interpreters helping with a court case. In the second hour, the
instructor went over taped interpreting renditions and commented on
the strengths and weaknesses of delivered renditions. Although the
SWI1H strategy was explained and practiced in the first four weeks
of the semester as part of the basic instruction, further practices and
enhanced instruction were furnished each week. During a rendition
review (or performance review), the video-taped interpreting renditions
delivered by the students were commented on by the instructor with
the exception of the renditions for the summarized indictments. For
each case, when the review came to the rendition of the summarized
indictment, a mini-lesson was always provided as a tool of skill
enhancement. The instructor first put the SW1H components (who,
what, when, where, why, and how) on the board, played the read-out
part of the summarized indictment, and showed the entire class under
which heading the message should go. This demonstration enabled
the entire class to see how a summarized indictment was “dissected.”
Then the instructor played the content one more time and wrote brief
notes on the board to call on different students to process the extracted
SWIH information. Once a summarized indictment was collectively
interpreted by several students, the instructor would choose one
student to deliver the entire content before she herself modeled how
the message should be delivered. In this process, the students would
see how an indictment was broken into pieces, was pieced back

gradually, and was delivered all together. It was through this repetitive
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process that the students’ training of SW1H strategy employment was

solidified.

Participants

The participants in this study covered 23 English-majors from
a public university in northern Taiwan. These students took Court
Interpreting in their senior year. In the department where this course
is taught, students have two training specializations to choose from,
with translation/interpretation (T&I) being one of them. Among the
many T&l-related courses offered, Court Interpreting is the only course
demanding students to switch back and forth constantly between
Mandarin Chinese and English.' All the students who took Court
Interpreting previously had taken Introductory Translation (72 hours
in two semesters, one semester for each direction), Sight Translation
(36 hours for both directions), Consecutive Interpretation (36 hours
for both directions) and Advanced Interpretation Seminar (36 hours
for both directions). In other words, all students were equipped with at
least a total coursework of 180 hours.” Moreover, Court Interpreting
is regarded as the culmination of T&I training at this department, for
the students who take this course have to tackle the serious nature of

court interpreting and cultivate the competence of working under high

In almost all the translating/interpreting courses offered at this department, the training
direction always starts with English into Chinese, followed by the training from Chinese
into English. The rationale is that T&I learners should be trained to translate/interpret into
their native language (in this case, Mandarin Chinese) first.

For a few students who have missed one course listed above due to his/her exchange
experience overseas, a test score equivalent to TOEIC 800 or higher can be submitted for
meeting the competence requirement of taking Court Interpreting.
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pressure and making constant switches between Mandarin Chinese and
English.

Since the main goal of this study was to examine the effectiveness
of the SW1H strategy training in students’ ability to extract information
from a highly-condensed piece of information delivered in Chinese, it
was necessary for the researcher to know how familiar these students
were with the application of the SW1H strategy. A few steps were taken
to gather information on this issue. The initial step was a thorough
examination of all required courses mandated by this department.
Among the required courses, only in “Advanced Reading,” a course
offered in the freshman year, is SW1H incorporated as a reading
strategy for students to capture the main ideas delivered in any piece
of reading. However, further inquiries with the two involved course
instructors revealed that SW1H was only referred to as a “handy”
strategy for information grasp. The students were encouraged to filter
the information they read through the SW1H lens, but no further
instruction was furnished. Moreover, in the students’ junior year when
they took Consecutive Interpretation, the course was taught by two
instructors and neither put any emphasis on 5W1H training.’ Therefore,
it was concluded that, for this group of 23 students, SW1H was a term
that they had previously heard of but not an approach they had actively

adopted for interpreting training purposes.

3 Between the two instructors, one focused more on lectures and ST training for political
speeches, while the other put more emphasis on rapid rendition formulation from one
language to another.
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Data Collection Tools

A simulated court case typically starts with either a judge or
a prosecutor verifying the personal information of the case parties
(the plaintiff, the defendant, the lawyers, or others pertinent to the
case). Moreover, such procedural steps extend to the reading of the
defendant’s rights and the verification of the defendant’s understanding
of his/her rights, followed by a summarized indictment and the
defendant’s plea, all mandated by the Code of Criminal Procedure in
the Republic of China. As all the linguistic expressions used up to this
point are viewed as procedural and, to a certain degree, formulaic,’
the training for Court Interpreting usually begins with the phrases and
expressions pertinent to these three parts. In this study, the aim was to
examine the effectiveness of the SW1H information extraction strategy
in training the student interpreters to handle summarized indictments.
Three tools were used for data collection: a pre-test, 12 types of
criminal cases (the last one as the post-test), and an interview.

The layout of the 18-week semester includes four weeks of
basic instruction (including legal expressions/phrases and procedural
knowledge), 13 weeks of case simulation, and the end-of-semester
portfolio assessment (see Appendix B). The major instructional focus

was placed on case simulation via the task-based learning (TBL)

4 The language expressions are thought of as procedural and mostly “formulaic” because
they are part of every criminal case, and such a process typically requires fixed expressions
and phrases. The only details that may vary are related to the nature of different cases, for
example, a traffic violation case and a robbery case (H. L. Tu, personal communication,
January 18, 2020).
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approach; the students were expected to acquire interpreting skills
and legal concepts through case simulation. After four weeks of basic
instruction, the students started their first case interpretation, the pre-
test. In the pre-test (also the first simulated case), the participants
interpreted a summarized indictment without receiving much
instruction of the SW1H strategy, and their renditions were recorded.
Then, in the subsequent 12 weeks, the students processed a criminal
case every week, each with a summarized indictment. The purpose
of collecting these renditions was to chart the students’ improvement
over a span of 13 weeks. Among these 13 simulated cases, the last
one was treated as the post-test. For data collection, the renditions of
the summarized indictments for these 13 cases were transcribed. Last,
one-on-one interviews were conducted for gaining insight from the
participants, especially how their handling of summarized indictments
was influenced by the employment of the SW1H information extraction
strategy.

During these 13 case-simulation weeks, no matter whether a
case was individually-handled or collectively-interpreted, the part
from the announcement of the beginning of a case to the complete
reading of the summarized indictment was audio-taped through the
recording equipment in the language classroom. After finishing each
class session, the instructor uploaded all the audio-tapes to the DLC,
making them available for the students’ downloads and preparations of
the transcripts. After that, all the student-transcribed renditions were
double-checked by the researcher’s teaching assistant. The recording

and file-uploading processes were teacher-controlled to ensure the



5W1H Training Effectiveness for Information Extraction 135

transcripts reflected the students’ in-class interpreting results.

Data Analysis Methods

This study covers both quantitative and qualitative analyses. For
the quantitative analysis, attention was given to two aspects. First,
through a contrastive analysis between the renditions collected from
the pre-test and post-test, the students’ performances were contrasted in
two aspects: information extraction and grammar accuracy. For a better
understanding of what the raters focused on in their examination of
the renditions, these aspects are further explained. Before the analysis
process is further explained, the raters’ backgrounds are first provided.
In this study, two raters were responsible for preparing the SWI1H
information breakdown for all selected summarized indictments,
scrutinizing the students’ interpreting renditions, calculating the
students’ success rates for information extraction, and evaluating the
accuracy of the renditions. The lead rater is the researcher/instructor
who is trained in T&I and has a Ph.D. degree in linguistics, and the
second rater is an English instructor with training in linguistics and
TESOL. With a common background in linguistic training and further
delineated preparation, the two raters conducted the analysis described
below.

The first emphasis is placed on information extraction, which
directly impacts the degree of information completeness in one’s
interpreting of a summarized indictment. Furthermore, this feature
is directly linked to the effectiveness of a student’s employment of

the SW1H strategy. As the SW1H strategy focuses on the elements
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of who, what, when, where, why, and how, the assumption is if a
student can successfully parse the chunky message presented in a
summarized indictment, he/she should be able to process, digest, and
present the extracted information accordingly. In order to examine
whether the participating students could extract the information they
heard to achieve the effectiveness in parsing the heard message, all
13 indictments were read and extracted by the two raters separately.
For all the chosen cases, the SW1H elements are mostly present in the
selected summarized indictments. Taking the following summarized
indictment in Mandarin Chinese for example, the extracted SW1H

elements are marked in parenthesis:

4 o i (who) =X B 106 & 12 * 27 P (when) >t 374 %
ﬁﬁﬂ]ﬁ&%)ﬁ—&)‘;ﬁ?ﬂ B3 v ~7-11 v % (where)

s A B de B — 4% (what) > & M 575 5 BL-1234 (what) »
d BB 4FG 4 SR %18 (why) o B2 O FlE - 25 5
T & JE (where) o S &> AF 7-11 P v AR E (how) » /230
)P B b’L’rsﬁé,' (who) R B AR IR P %45 3% (why, the
reason/charge) » x5 i F#i% (what) ?

Defendant, you (who) were involved in an incident taking
place in front of the 7-11 at the intersection of Xuefu Road and
Daxue Road in Shu-lin District, New Taipei City (where). The
incident happened on December 27, 2017 (when). You stole a
motorcycle with the plate number BL-1234 (what). The owner
of the motorcycle reported the case (why). The police found
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the missing motorcycle near No. 25, Section 1, Gangyuan Road
(where). The police checked the CCTV installed on the door of
that 7-11 (how) and confirmed that the motorcycle was stolen
by you (who). You have been charged with theft (why, the

reason/charge). What is your plea (what)?

Clearly, several elements can be identified and extracted in the long
message above. Moreover, as each case is different in nature, some
elements, like the element of “what,” may appear more than one time.
For evaluating the students’ effectiveness in information extraction,
the two raters first made attempts to interpret three indictments to
see how they would apply the SW1H strategy. After that, with their
separate results, the raters discussed the disagreed points and aligned
their results, placing a special emphasis on tallying the total counts
of the wh-elements in these cases. Then the two raters processed the
remaining 10 indictments. Using the Krippendorff’s alpha test (Hayes
& Krippendorff, 2007) to estimate the inter-rater reliability, this study
obtained a high level of inter-rater reliability of .93 for the two raters’
alignment in information extraction. With the agreed information
extraction results, the raters went through a total of 299 copies of
renditions (13 copies from 23 participants). The results were further
analyzed in two ways. For one, the pre-test and post-test results were
contrasted to show students’ performance differences before and after
the SW1H strategy training. On this part, attention was given to the
students’ information extraction performances specifically (see Table 1).

For the other, the students’ performances during the 11-week practices
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(excluding the pre-test and post-test) were tallied and compiled into
Table 2 to provide a more complete picture about how the students
improved their information extraction skills over time. In addition,
Figure 2 plots the students’ overall performance improvement in this
semester.

The second emphasis is grammar accuracy. This feature can be
further divided into two aspects: “tense use” and “sentence flow.”
Students’ errors in interpreting renditions can be examined through
many angles; however, this study limits the error analysis to these two
aspects. In the aspect of tense use, any court case can be described
as a “happened event,” meaning that the event described in the
corresponding indictment is a past event that has been brought to
the court for investigation and ruling. Under such a circumstance,
grammar, especially the use of tense, plays an important role in
reflecting what has already happened. Since it is a common practice for
a prosecutor to present, or just read out, a summarized indictment in a
fast and non-stop manner, many student interpreters may not be able
to catch the event sequences or express them using correct grammar.
This study presupposes when a student interpreter is able to use the
SWIH strategy to filter the heard information correctly, the extracted
information should be able to help him/her to picture or organize the
happened event.

Furthermore, in the aspect of sentence flow, this criterion is chosen
to reflect the difficulty in interpreting a Chinese message into English.

In this study, the two languages, Mandarin Chinese and English, are
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distinctly different in their syntactic structures. For instance, a time
adverbial is often inserted in the middle of a sentence, as shown in “F¢
SR TNF=8EE5" (1 this afternoon 3 o’clock went home). In this
given example, if it is directly translated into English, the syntactic
structure in English will not be evaluated as correct, for the adverbial
phrase is in the wrong place. Worse yet, a summarized indictment
is usually presented as a short paragraph that is often read as one
extremely long sentence. Such a long sentence blends in all 5Ws and
1H in a random sequence. For student interpreters who do not know
how to filter information into specific categories, the direct rendition
of such a message is likely to be incomprehensible and cause further
problems in the communication among different parties in a court case.

For this part of the analysis, the two raters first separately
interpreted the parsed information and went through 15 indictment
renditions (five copies from three different cases) produced by the
students. Attention was given to tense use and sentence flow. For
instance, when a student used a wrong verb tense or had a sentence
with an incorrect placement of an adverbial phrase, it was counted as
one error. In their evaluation of the first lot of 15 indictment renditions,
both raters read through the renditions at least three times. Their inter-
rater reliability was established at the level of .89. Then the raters,
adopting the same approach, completed the examination and evaluation
of the remaining 284 copies of indictment renditions. The results were

compiled into Table 3 and Table 4.
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Findings and Discussion

This section is organized according to the two research questions.
Table 1 shows the performance differences gathered from the pre-
test and the post-test, with an emphasis given to students’ information
extraction. Moreover, the total counts of 5SW1H information extraction
for the two tests are provided to put the students’ performances
into perspective. With the rater-extracted total counts, the students’
performances were converted into percentages for a clearer and more
straightforward comparison between their performances in the two
tests. Then a column with the students’ semester improvement records
was provided. In addition, to gain insight into the students’ overall
learning progresses, their performances for the 11 weeks in between
the two tests were compiled in Table 2. Similar to how Table 1 was
organized, the students’ weekly performances in their employment of
the SW1H strategy were further scrutinized in Table 2. Every student’s
learning progress in this regard was calculated by dividing his/her total
of information extraction in each summarized indictment into the rater-

identified total of information extraction.

Students’ Improvement From Pre-test to Post-test

One major aim of this study was to examine if the SW1H strategy
could help the students improve their performances in extracting
key information from the orally presented summarized indictments.
In this section, the students’ performances in the pre-test/post-test

were contrasted to evaluate the effectiveness of the SW1H strategy
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training. Moreover, the interview results were provided to account for
the students’ evaluation of their learning and the fluctuations in their
performances.

In Table 1, the students were coded from A to W for privacy
concerns. In the pre-test, the total data pool covered 23 students, and
their renditions were compared to the total counts of key information
identified by the two raters.’ In the post-test, the students’ renditions
were evaluated in the same manner. When the two sets of results were
contrasted, the students’ percentages of improvement were calculated
and provided in the last column of Table 1. The results shown in
the column of “Improvement Percentage” indicate when the student
interpreters became more keenly aware of the target information, they
became more prepared in handling this challenging task of information
extraction. In Table 1, the students’ improved performances ranged
from 19% to 38%. Among the 23 students, the training effectiveness is
especially evident for the students who initially were not able to extract
the target information successfully. In Table 1, 12 students (A, D, G,
H, LK, L, N, O, S, Vand W) were only able to extract 55% (or less)
of the SW1H-related information in the pre-test. Nevertheless, at the
end of the training, they demonstrated improved performances, ranging
from 20% to 38%. Compared to this group of students who started

out with a relatively lower level of information extraction skills, the

5 When identifying key information in the summarized indictments from the pre-test and the
post-test, the two raters identified 11 and 12 wh-elements separately. When the two raters
examined the transcripts of the students’ renditions, attention was paid to the extraction of
key information, covering both completeness and accuracy. If a student, for example, only
captured the year and month but missed the date of the incident, it was counted as one error.
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Table 1

Students’ Performances in the Pre-test and the Post-test (Identifying
SWIH Information)

Student Code Pre-test Post-test Improvement
SWI1H total count: 11 ~ 5W1H total count: 12  Percentage (%)

S-TI-wh % S-I-wh %
A 6 55 10 83 28
B 8 73 11 92 19
C 7 64 10 83 19
D 6 55 10 83 28
E 7 64 11 92 28
F 7 64 10 83 19
G 6 55 10 83 28
H 5 45 10 83 38
I 6 55 10 83 28
J 8 73 12 100 27
K 6 55 10 83 28
L 6 55 11 92 37
M 7 64 11 92 28
N 5 45 9 75 30
o 6 55 10 83 28
P 7 64 11 92 28
Q 7 64 1 9 28
R 8 73 12 100 27
S 6 55 10 83 28
T 8 73 12 100 27
U 7 64 11 92 28
\'% 6 55 9 75 20
w 6 55 10 83 28

Note. S-I-wh represents the wh-elements identified by participating students.

other 11 students’ improvement range was 19% to 28%. While such

a range of improvement might seem insignificant, the performances
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have to be interpreted through another lens. Take three students (J, R,
and T) for example. They were able to extract all needed information
in their post-test of the assigned summarized indictment. From the
angle of SW1H strategy training, such performance results were and
should be considered “highly satisfactory.” Another seven students (B,
E, L, M, P, Q, and U) also were able to extract 11 out of 12 pieces of
SWI1H information presented in the assigned task. Overall, the findings
presented in Table 1 have attested to the usefulness of the SW1H
strategy in training students to tackle summarized indictments.

When the students’ semester learning results on their employment
of the SWI1H strategy are examined more closely, the records of
information extraction (in %) have revealed that almost all the
participating student interpreters demonstrated some fluctuations
in their information extraction of the handled indictments as shown
in Table 2. A conclusion which can be tentatively drawn from
the implementation of the SW1H skill training is that an overall
improvement can be observed in nearly all the participants. Although
the participants did display some fluctuations in their performances
from week to week, when their performances in Week 2, Week 7, and
Week 12 were singled out for a comparison,’ all the student interpreters
showed improvement during this period of time (see Figure 2). Taking

Week 12 for instance, only four students’ (C, I, O, and R) performances

¢ Because of the fluctuations in the students’ performances from one week to another and
the total of 23 students, a line graph with the learning results (in %) of the entire class is
not an effective means. However, when the students’ performances in Week 2, Week 7, and
Week 12 were selected, the overall improvement in their performances can be observed and
examined more easily.
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dipped slightly. Yet, when these four students’ learning results were
examined over the entire training period, their learning results still

demonstrated an upward trend.

Table 2

Students’ Information Extraction Performances in 11 Weeks

SWI1H Information Extraction Counts (%)

Student
Code yn w3 w4 W5 We WI W8 W9 WI0 Wil WI2
A 67 73 8 77 8 9 80 8 8 91 92
B 78 73 8 85 8 8 80 8 85 8 83
C 78 8 8 77 91 9 90 8 92 91 83
D 67 73 70 69 73 8 90 8 92 8 92
E 78 8 8 69 73 8 80 8 8 91 92
F 78 8 8 77 8 80 8 82 8 8 83
G 67 64 70 69 73 70 8 73 77 82 83
H 67 64 8 77 8 8 9 8 77 8 83
I 56 64 70 6 73 8 80 8 77 8 75

78 73 80 85 82 80 90 82 85 91 92
67 64 70 69 82 80 80 82 77 82 83
67 73 70 77 82 80 90 91 77 82 92
78 82 80 77 82 90 90 91 92 91 92
67 73 70 69 73 70 80 73 77 82 75
67 64 70 77 82 80 90 82 85 82 75
78 82 80 85 91 90 90 91 85 91 92
78 73 80 77 82 90 100 91 92 100 92
89 91 90 85 91 100 100 91 92 100 92
67 64 70 69 73 80 80 82 77 82 83
89 82 80 85 91 90 90 91 85 91 100
78 73 70 77 82 80 90 82 77 82 83
67 64 70 69 73 70 80 82 77 82 75
67 64 60 69 73 70 70 73 77 73 75

S < 3w O PO ZZ2 - R —




5W1H Training Effectiveness for Information Extraction 145

100%

95%

90% -

85% -

80%

===Week 2
- = Week 7

e\ ek 12

75%

70%

65%

60%

55%

50%

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVW

Fig. 2 A comparison of the students’ performances in information

extraction in Week 2, Week 7, and Week 12

In the one-on-one interview sessions, the students were asked
three questions (see Appendix C) for their evaluation of the SW1H
strategy training, their observation of self-improvement, and their
accounts on the fluctuations identified in their performances. Looking
back at their performances during the 13-week case simulation
training, 18 out of 23 students rated the SW1H strategy training as
“Very Useful,” while another five students gave the rating of “Useful.”
When asked to elaborate their answers, the students provided further
explanations of their perceived helpfulness. Two students (A and L)

provided the following details:
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The SWI1H strategy is extremely helpful because I could quickly
categorize the information that I heard from an orally presented
summarized indictment. | remember my first time trying to
interpret a summarized indictment. I felt overwhelmed by such a
lengthy piece of information. I almost froze there and didn’t know
what to do or what to jot down. Now, with the habit of using
this strategy, I know I am much less anxious when listening to a

summarized indictment. (A)

When the teacher first taught us the concept of the SW1H strategy,
I thought the strategy was too simple to be effective. After all,
we all learned the elements of who, what, when, where, why and
how. It was not until I actually tried to put what I heard into these
categories of elements that I began to realize its effectiveness.
With the pre-sorted categories, I feel more at ease and more
ready to handle a summarized indictment. As I become calmer in
expecting to hear certain information involved in a case, I don’t
feel as panicked. I think this change in the level of readiness has

helped me the most. (L)

Other students shared similar attitudes through their use of keywords
like “less worried,” “a peace of mind,” “less burdened,” “more
prepared,” and “less afraid.” In particular, two students (V and W)
expressed that though they were still not able to catch all the key

information towards the end of the semester, they still felt “much more
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assured” about their handling of summarized indictments. One of them
(V) said, “I like the feeling of making progresses, especially when the
progresses are measurable. I know I have the ability to catch more and
more information now.”

When asked why their performances fluctuated in different weeks,
the students’ answers pointed to a few common factors. For instance,
some students (C, E, O, and R) recalled that their performances
suffered when their concentration levels were influenced by “a coming
exam,” “poor sleep quality the night before,” “being late for class
that day,” and “other distractions.” For these students, when their
minds were on some other matters, their concentration levels were
compromised, directly impacting their performances on the specific
indictment interpreting. In addition, some students (I, N, O, V and
W) referred to “the nature of different court cases” as the reason for
their performance fluctuations. During the entire period of SW1H
strategy implementation, the students received the vocabulary list
each week for the specified court case and were told to memorize the
vocabulary items. However, some students indicated when they heard a
corresponding summarized indictment, if they hesitated in selecting the
suitable vocabulary items or expressions for interpreting, such a short
pause would cause them to fail to catch all the key information.

Among these 23 students, some clearly demonstrated much more
improvement over the span of 13 weeks. When asked to reflect on their
improvement as well as their experience in putting the SW1H strategy
to work, four students (H, N, R, and T) provided the assessment of

their own changes and growth:
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Personally, I have always found multi-tasking a great challenge.
In this semester’s training, we had to quickly categorize the
information we heard in a summarized indictment into SW1H.
For me, I am just not fast enough. It is really difficult to digest
the information, categorize the details, and take notes at the same
time. I think the strategy is useful but I will need more time to

cultivate it into a habit. (H)

I like putting the heard information into the SW1H categories but
taking notes is hard because, in previous interpreting courses,
we were not trained to take notes. That’s why I often had a hard
time figuring out my handwriting. Another problem is my poor
memory. If I couldn’t recall what my notes were about, I would

have missing parts in my renditions. (N)

I feel quite satisfied with my learning progress this semester.
When I tried to apply the SW1H strategy to the handling of a
summarized indictment, I felt excited because I knew I was able
to capture at least more than 85% of the content. Then all I needed

to do was to produce what I had grasped. I felt assured. (R)

At the beginning, I disliked the fact that we had to process a short
paragraph-like piece of information. I still remember, in the first
few cases, I dreaded this task because I knew it was coming right

after the reading of the defendant’s rights. The SW1H strategy
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training really helped in lowering that anxiety. The best part is
I could see my own improvement in breaking down a heavily-

loaded piece of information. (T)

These interview responses from the students have aided the
understanding of Court Interpreting training in two aspects. First, to
enhance the training results, the instruction and practice on note-taking
should be added. Second, mini-lessons and practices on strengthening
the students’ working memory are necessary for building the students’
confidence in information capture. That is, both elements can further
enhance the production quality of interpreting renditions. To sum
up, in the aspect of extracting key information (or preserving the
completeness of heard information), both the students’ improvement
over the span of 13 weeks (see Table 1, Table 2 and Figure 2) and their
reflections collected in the interviews have shown and confirmed the

effectiveness of the SW1H strategy training.

Students’ Improvement in Grammar Accuracy

Apart from examining if the students could effectively use the
SWIH strategy to extract key information from a heard indictment,
this study set another goal of evaluating whether the students’
interpreting renditions revealed improvement in grammar accuracy.
In this aspect, the raters’ attention was directed to two issues: “verb
tense” and “sentence flow.” When analyzing these two issues, the
raters focused on how the students performed in the pre-test and post-

test. In Table 3, the types of errors related to the incorrect use of verb
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tense are sorted and tallied. In both the pre-test and post-test, the
two summarized indictments were filtered into 11 sentences and 12
sentences separately. One special note is that not every student had
the same sentence parsing results. While most students were found to
have parsed the two indictments in a very similar way, some chose to
combine information when they deemed the information as related. For
instance, in the post-test, more than half of the students (a total of 14)
lumped the information of the incident (a car accident) and the location
(the intersection of Hsin-yi Road Section 5 and Sungren Road) into one
long sentence. Consequently, the totals of sentences gathered from the
pre-test and post-test were 197 and 232 separately. When the two raters
evaluated the collected sentences for grammar accuracy, attention
was given to verb-related errors (see Table 3) and problems affecting

sentence flow (see Table 4).

Table 3

Verb-Related Errors in Students’ Interpreting Renditions

Verb-Related Errors Total Sentence Count

Pre-test (11)  Post-test (12)

Incorrect handling of  in present tense 52 30

past tense with the incomplete verb 47 29

form (double verbs)

in past perfect tense 29 14
in present progressive 25 14
with incorrect spelling 20 8

(irregular verbs)

Incorrect use of passive voice (in active voice) 25 13
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In Table 3, the errors were mainly related to the students’ use
of verb tense. As explained previously, a summarized indictment
describes a “happened” case. Naturally, the use of verb tense becomes
an important feature in a piece of interpreting rendition. In this
group of student interpreters, the verb-related errors basically can be
observed in five aspects. In the pre-test, 52 errors were identified when
the students misused the present tense in the place of past tense. The
second frequently occurred error is related to the use of double verbs.
Such an error is brought by the influence of Mandarin Chinese, their
L1, in which two verbs can be strung together as the sentence “ ¥ 18
[A]5 . Whereas such a sentence is expressed as “I want to go home”
in English, it is literally translated as “I want go home” in Chinese.
Perhaps influenced by this language feature, 47 errors were found with
this problem. Moreover, 29 errors were related to the incorrect use
of the past perfect tense for the past tense; 25 errors were associated
with the incorrect use of the present progressive tense. In almost all
“happened” cases, the present progressive tense is rarely used. Last,
20 errors were linked to the students’ incorrect use of the past tense for
irregular verbs. While, in the interviews, the students acknowledged
that time pressure was the culprit for such a mistake, the occurrence
of this error actually highlights their weakness in the use of irregular
verbs. It is true that learners’ challenges and difficulties with verb
tenses are related to their overall learning of English; however, for this
study, since these issues were highlighted in the in-class performance
review every week, the students’ improvement in these areas should

be able to reflect their awareness in the extracted information. In other
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words, as the interpreting-trainees listened to a summarized indictment,
used the SW1H strategy to filter and extract information, and paid
attention to the sequenced details, their raised awareness in how to
process a summarized indictment could be reflected in their language

accuracy.

Table 4
Errors Affecting Sentence Flow

Errors Affecting Sentence Flow Total Sentence Count

Pre-test (11) Post-test (12)
Incorrect placement of adverbial phrases 44 29
(location & time)

Incorrect stringing of words 31 19

Incorrect use of appositives 21 11

In the aspect of errors that affect the sentence flow in a piece
of interpreting rendition, the raters found three major problematic
issues: the incorrect placement of adverbial phrases (including time
and location adverbials), the incorrect stringing of words, and the
incorrect use of appositives. Among the sentences collected from the
pre-test, the counts for these three types of errors were 44, 31, and
21 respectively. Again, in the placement of an adverbial phrase, the
students’ renditions into English were heavily influenced by what

they heard in Mandarin Chinese. For example, in the sentence “Z&55

ANFHT ~ FEHETFERLEREEGL RS (the accuser suffered

multiple scratches and bruises on his elbows, arms, and palms),
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because of the influence from the SL, nine students’ renditions were
seriously affected by Mandarin Chinese in their sentence structures.
Their renditions shared the similarity of placing the adverbial phrase
of “on his elbows, arms, and palms” immediately after the subject, the
accuser. Such a sentence does not flow well in English and may impact
the understanding of the information receiver. Furthermore, a typical
error of stringing words incorrectly can be found in the expression of a
date. In Mandarin Chinese, the expression of a date is in the sequence
of “year, month, hour, and minute.” However, in English, depending
on the use of British English or American English, these details can
be strung in different orders. Yet, neither takes on the sequence of the
Chinese date expression. Consequently, for the students who rushed
into a statement in which a date was included, their renditions were
negatively impacted.

Last, the use of appositives is less commonly employed in
Mandarin Chinese but can become quite handy for an English sentence
in which an appositive furnishes some additional information to the
noun it modifies. When this rule is applied to the interpreting of a
summarized indictment, it is commonly seen in the case where an
accuser and his/her name are often strung together. In such a case, the
use of an appositive can be employed to address such a sequence in a
message. The students in this study were often influenced by Mandarin
Chinese when a message included the structure of “#7£5(E1OO0).”
In the rendition transcripts, most frequently, the students rendered the
statement “&&EF A (F1OOQ) 4 B 45> as “the accuser was OO

and happened a car accident” rather than processing the sentence as
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“the accuser, OO, was involved in a car accident.” In the post-test,
errors related to the use of appositives decreased greatly thanks to both
the use of the SW1H strategy and the increased awareness of such a
sentence structure.

In short, in the aspect of “grammar accuracy,” because the
students applied the SW1H strategy for information extraction, their
information extraction results further helped the production of more

succinct and smooth renditions.

Conclusions and Limits

This study has generated a few interesting findings. First, as
English learners, most students in Taiwan have been instructed to pay
attention to the wh-elements in reading comprehension. That is why,
for this group of students, many of them had heard of SW1H but failed
to see the connection between this strategy and the task of interpreting
a summarized indictment. It is no exaggeration to say that applying the
SWIH concept as an event extraction strategy was completely novel
to these participating students at the beginning of this study. Before
they learned to apply the SW1H information extraction strategy for the
purpose of filtering the heard information (like that in a summarized
indictment), the students’ renditions in the pre-test were problematic
in the aspects of information completeness, message parsing, and
grammar accuracy. After 12 weeks of SW1H training (excluding the
pre-test), all students, to varying degrees, showed improvement in

the aspect of information completeness. The interview responses also
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revealed the students themselves acknowledged the effectiveness of
the SW1H strategy in information extraction. It is true that the learning
and acquisition of any new language skill can never take place in a
vacuum, meaning the above observed learning effectiveness of the
SWI1H information extraction strategy could potentially be a result
from the students’ learning in other classes. However, during this
specific semester, all the courses made available for these students in
their senior year did not put any focus on the training of information
extraction.” Therefore, as the influences from other courses in that
semester are minimized, the semester-long training effectiveness of the
SWI1H strategy is established.

Second, the analysis of the renditions produced by the student
interpreters has offered informative results to show the types of errors
frequently related to verb tense, placement of adverbial phrases, and
the use of appositives. For translation and interpretation instructors,
these findings can help them design mini-lessons to cultivate learners’
awareness of these potential problems when handling a summarized
indictment. Moreover, the findings can be used to raise learners’
awareness of their errors and weaknesses for future improvement.

However, this study also faces some limitations, specifically in
the number of participants and the length of the study. First, because

of the interpreting nature in this training, the class size was small, only

7 In the semester when this study took place, the courses offered to these seniors included
“Shakespeare,” “American Literature,” “Appreciation and Studies of English Picture
Storybooks for Children,” “Humor Studies,” “Advanced Writing for Business Situations,”
and “Advanced Studies in Translation.” None of them, inclusive of “Advanced Studies in
Translation,” put an emphasis on the training of information extraction.
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23 students. To gain a fuller understanding of the effectiveness and
potential limits of this strategy, future studies should be carried out on
a larger pool of participants or those learning to interpret court cases
in other language combinations. Moreover, due to the time constraint,
only 13 simulated cases were used in this training. To obtain more solid
and concrete conclusions on the effectiveness of this training approach,
future studies of similar kinds should be carried out over a longer time
span. A more detailed and longer study may help court interpreting
instructors and future trainees identify problematic issues affecting

rendition accuracy.
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Appendix A

Summarized Indictment Example 1

EFRAOOQO (who) 7 dr 3 % 5 107 43 A 1 B F L 8 25 15 4 (when) M3 K 2 215 &
P& B PL AN =34 5 L1 (where) #¢ 4 #33 (what) » B8 8 [ & 8 ik A2 R A5 R
YARIE g o AW R R ] SR AR R (Why) » BUEEFATFH - FHRFE
H 5 IRBEAG VA B (what) - da 52 B e 54 5 OO0 (who) s 4% % £+ (why, the reason/
charge) » % % #4477 % (how/what) ?

The accuser is OOQO (who). He suffered a car accident (what) at 8:15 am on March 1, 2018
(when). The location was the intersection of Hsin-yi Road Section 5 and Songren Road (where).
The cause for this accident was that the defendant parked his car on the roadside and when
he opened the door, he bumped into the accuser’s motorcycle (why). Such a move caused
the accuser to suffer multiple abrasions and bruises on his elbows, arms and palms (what).
Defendant, you have been indicted for this car accident (why, the reason/charge). What is your
plea (how/what)?

Summarized Indictment Example 2

# 24 OO0 (who) # 3= % B 107 4 12 7 18 A af M 7 2 50 2 (when) £ 3 4 R o
(where) » Hynk & # 3L L YR IE F S % — £ 45 5 8 4 (where) - H #1885 & (why) 7
Mip e (Rpissr A) (who) #8 v /- i & & BB R (What) - @537 A2 Bty
(what) » BEE2EF 4 T8 « H88 08445 - 5+F (what) » 332 4% (why) o 28 B A%
e RN ik 2 4% % 5 (why, the reason/charge) » #k 4 #4477 4 4¢ (how/what) ?

Defendant (who), this case happened at 7:50pm on December 18, 2019 (when). The location
was in front of your residence (where). The address is Floor 8, Number 45, Section 1,
Chungyang Road, Tu-cheng District, New Taipei City (where). You had a quarrel with your
neighbor (what), also the accuser (who), for moving his motorcycle (why). The quarrel
escalated into a physical confrontation (what). The accuser went to the hospital for an
inspection of injury (what). The doctor’s diagnosis showed that he suffered multiple contusions
and bruises on his arms and body (what). Consequently, the accuser filed this case against you
(why). You have been indicted with violation of the criminal law, and the charge is assault (why,
the reason/charge). What is your plea (how/what)?
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Appendix B

Course Syllabus of Court Interpreting

Weekly . ) Teaching Methods and
Tentative Teaching Schedule o

Schedule Activities
Course Introduction/Legal Terminology &

Week 1 . W Lecture
Expressions

Week 2 Procedural/Formulaic Expressions M Lecture

Week 3 Legal Concepts M Lecture

W Lecture

Week 4 SW1H Strategy Introduction/Practice .
M Strategy Practice
M Case Simulation (CS)

Week 5 Case 1: Theft (pre-test) B RenditionReview(RR)

Week 6 Case 2: Assault/attack Bl CS & RR
Week 7 Case 3: Business Negligence H CS & RR
Week 8 Case 4: Traffic Rule Violation B CS & RR
Week 9 Case 5: Document Counterfeiting Ml CS & RR
Week 10 Case 6: Driving Under Influence M CS & RR
Week 11 Case 7: Drug Trafficking H CS & RR
Week 12 Case 8: Drug Possession H CS & RR
Week 13 Case 9: Violation of Sexual Autonomy H CS & RR
Week 14 Case 10: Fraud Ml CS & RR
Week 15 Case 11: Compulsory Indecency H CS & RR
Week 16 Case 12: Patent Violation B CS & RR
Week 17 Case 13: Traffic Accident (post-test) Hl CS & RR

Week 18 End-of-Semester Portfolio Assessment Il Assessment
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Appendix C

Interview Questions

1. Looking back at your learning this semester, how would you rate
the training method, the SW1H information extraction strategy, in
the Likert scale of one to five (not useful at all, not useful, neutral,
useful, and very useful)? Why?

2. Using the scale of 1 to 4 (poor, fair, great, excellent), how do you
rate your improvement in the 13 weeks of case simulation training?
3. During this period of training, you interpreted one summarized
indictment each week. They involved different case scenarios, but
the key information shared some commonality. Can you recall why

your performances fluctuated a bit in the xx week? *

8 Based on the students’ individual performances, the necessary information about their
performance fluctuation was provided in this question.
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# o B OERE LR NIE ER e E T RE AR R FER T 2R
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A - EZILEHTEERBEE 2006 R TIETHA 2 - R EE
YA R EEIDE - 2R EREREFRNE KA
KimE 80% - FIHFRILGHRIT S0 AF R Z | HE R
tHRR ©

CEIEEREtE ) BB IRERER R - RE - FIRAS
{ERIERAEFRE ~ EATEakUE R s R ~ BONSOE SR ~ 18R
BRASE ~ TREE RO FaL © S99 008~ EAEET (RralE
AELEHEEIER) - DUGHERE BRI E &S/ EEY)
IMEFEEIEN - 4T 10 SRERFERZ SGHFRERF - S5
BRI AR - B EEERE T HE SR LE ? bR T



168 % fhk H+H=% %M

BUAEGE R FRALER U D - 5~ FPFrE TR EFE A 2 S -
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B NERBUEZ - seRE S 7 2GBTS 2 B S R AT B
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om0 A2 EAE (T 2019 FEILEIRSE R FEEERENTEE - #T
EFEN R EE R - (MEEMAIE ) (Alhambra) 52 HHAI
ME—WE/VFEEY) - BE (RRRPHERESE)  (Short Stories of
Franz Kafka) > * B 45N B 2EE —E H PHRE SRR
XHYEAE » A SR RAVEER e ERE T 2F (fE
* - HFEFE) o —(EEEcEe—4) BEBENERIE - 25
ARG
(=) Hith@EERETE
1.2016 48 FE{E:1E (Morgen mehr )

EEPEEGEG RS EARHEHRETREW

VAL BT for 2009 £ s 05 (% 7)) (Verbrechen) » Y 2010 £ & (F R 2 945 )
(Abendzeitung) % 5 & & 2 2. & ~ 5. F #7452 § & (Kleist-Preis) -
2 (F 2+ B ER) (Short Stories of Franz Kafka) % 7 & 1L (it 2 @)
( Betrachtung, Das Urteil und Der Heizer) ~11. (%) (* & (%3;3) ) (Die
Verwandlung) ~ 1L  fim=d 5844 %3 4 ) (In der Strafkolonie und Ein Landarzt) ~
IV. (Asdfipr iz 2 ) (Ein Hungerkiinstler und Drucke zu Lebzeiten) ~ V. {584+
Wi 2% ) (Hochzeitsvorbereitungen auf dem Lande) -
34 4 B4 B PR B 4 https:/www.goethe.de/ins/tw/cn/kul/bib/uef.html ¥ % 34 j& 8046 5 F~
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S KB RIIE, 169

HWTEFER - IS FERREE » EEETEFECRTERES) B2
AR, LY ASE > * SHE T DS AR AL o SRR
X Ht S T AR AR RV (R EsEE L O 5=
SER—AE o FHEEZILHEEEIPERA3 (Dr. Clemens Treter )
ok BAMIBRZRBRLG T S TR S - SRIEGHITRZE
LRI EICENEE - WA IR A By T5E Rk » E(EEHEZE
TRA R 45 B
2.2018 BRve A IFEEEE TS (Social Translating Project )

B v S B B e O R S e R R e A
o H 2017 4R - ol ~ SRR ool AR o A R AR e DA
— TR S R T ORI - BhETE R
ERE—EREINAFEEZE L TIF > FBEMESRERD
G0 - el AR R {E B IR R » MfFE e At RS - (2P &
P REEE MR R Rt VEi By » DA B e B - T Ry O Hgk
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AP A MENEE - 2018 FA BIEEAVE R (B 5 - B mE
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g% (Thomas Melle) H{E S FHYEMIFE L - BTV &
B 35 i SC BRI R Lo RS FREAR. - X E1EBEE A 2017 1R8N
& &% (Deutscher Buchpreis ) AEA4E - (F¥HR) EHFLUT
10 FHFESCRRCAS © iz s ~ BRSPS ~ RS0~ H3 - #8300
FERIIN S ~ ST~ BT ERTROC ~ FE00 - RS - B A BN

Y EMNETERE fﬁ (Common European Framework of Reference for Languages ) #-3%
Tt EEsNEAICA2-BI-B2Cl~C2E>2% B2 57 3 5%4MR -
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JoEE) (E=EESHX)  (Verzeichnis einiger Verluste) - THET 2020
5 HHAR -

R —HZ AT > ERESENELTT - EF
HYEE = BE TN EAE ~ AE AR ERE - eSS
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BTEERIE LIEHEF 2 ER - BRI S - 25 T EER AT
50 gRAEEE T 0 1987 FEEHFEHFEN (K)  (Gattenmord)
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... This subtle shift is evident in the broadening scope of reference of
the word “we”: in the sentence that begins “In China, we bribe...,” the

pronoun “we” plainly refers only to Chinese people.
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Table 4
Summary of the Participants’ Listening Difficulties
Statements Yes (%) No (%)
(1) I feel very nervous. 42.86 57.14
(2) I am not familiar with grammar. 54.29 45.71
(3) I have insufficient vocabulary. 97.14 2.86
(4) T cannot make a distinction between words. 14.29 85.71

(continued)
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Table 4

Summary of the Participants’ Listening Difficulties (continued)

Statements Yes (%) No (%)
(5) I cannot recognize the stress of words. 31.43 68.57
(6) I can make a distinction between words, but fail to
) 60.00 40.00
chunk them meaningfully.
(7) I am familiar with the words, but fail to recall them. 94.29 5.71
(8) I have difficulty concentrating. 35.71 64.29
(9) I have difficulty concentrating at first, so I miss the
L i 51.43 48.57
first listening section.
(10) I concentrate too much on the first listening section,
. S 55.71 44.29
so I miss the listening later.
(11) I cannot understand the first section, so I miss the
L 41.43 58.57
listening later.
(12) I cannot keep in mind what I have just heard. 30.00 70.00
(13) I feel that the listening text is too long. 74.29 25.71
(14) I feel that the listening text has no sufficient pause. 72.86 27.14
15) I feel that the listening text is too short to devel
(15) e‘e . at the listening text is too short to develop 28.57 7143
main ideas.
(16) I am not familiar with the listening subject. 78.57 21.43
(17) I am not interested in the listening subject. 45.71 54.29
(18) I fail to keep up with the speech rate. 70.00 30.00
(19) I am not used to the speaker’s enunciation. 62.86 37.14
(20) I am not used to the speaker’s intonation. 30.00 70.00
(21) I am not used to the speaker’s accent. 62.86
(22) T have no chance to listen again. 42.86 57.14
(23) I count on listening only, without any visual aids. 41.43 58.57
(24) I have limited exposure to English listening. 68.57 31.43
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i i 5]

RESEARCHER (abstract event)

RESEARCHER (concrete event)

(® = communicative event, ST-P = source-text producer, TT-R = target-text receiver)

Fig. 11 Perspectives on quality assessment in interpretation

(Pochhacker, 2001, p. 412)
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P b
...Vermeer states:

Any form of translational action, including therefore translation
itself, may be conceived as an action, as the name implies. Any
action has an aim, a purpose. . . . The word skopos, then, is a
technical term to represent the aim or purpose of a translation.
(Nord, 1997, p. 12)
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1. Piolat, Olive, and Kellogg (2005) ¥, (Piolat, Olive, & Kellogg, 2005)

2. Piolat et al. (2005) B, (Piolat et al., 2005)
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Lunt, P., & Livingstone, S. (1996). Rethinking the focus group in
media and communications research. Journal of Communication,

46(2), 79-98.
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Fenton, S. (1997). The role of the interpreter in the adversarial
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The critical link: Interpreters in the community (pp. 29-34).
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Amsterdam, Netherlands: John Benjamins.
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